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亲爱的客户：
在您初次使用本产品前，请仔细
阅读本说明书，并请妥善保存以

便日后查阅。

本通用吸尘器供私人居家使用，不作商业
用途。
对未按规定使用或错误操作可能造成的损
坏，制造商将不承担责任。
本通用吸尘器只使用：
 原配备件、附件或选装配件。

本通用吸尘器不适用于：
 给人或动物吸尘。
 抽吸：

小生物（例如苍蝇、蜘蛛等）。
有损健康、有锐边、热或灼热的物体。
潮湿物体或液态物体。
易燃或易爆材料和气体。

包装材料可以回收利用。请不要把包
装材料与普通垃圾放在一起处理，而

应妥善安排回收。
旧的设备中含有宝贵的可再利用的材
料，应加以回收利用。请通过适当的
收集系统处理您的旧设备。

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

灰尘过滤器由利于环境的材料制成。
如果被抽吸进去的物质并非生活垃圾所禁
止的物质，则可作为正常的生活垃圾进行
清理。

我们在各国的经销商已经公布了各国相应
的质量保证条款。在质量保证期内，如果
您的产品发生了任何故障，我们都将为您
提供免费维修，但是这种故障应当是由于
机身材料或制造上的缺陷造成的。请您向
经销商或者与您距离最近的经过授权的客
户服务处联系，提出保修请求，并提供相
应的产品购买证明文件。

我们的 KARCHER 分部将非常乐于解答您的
提问，帮您处理产品质量问题。地址详见
背面。

只使用原厂配件和备件，它们能保证设备
的安全和无故障运行。
有关配件和备件的信息请登录 
www.kaercher.com。

设备的供货范围都已绘制在包装上。因此，
打开包装时请检查产品是否齐全。
如有附件缺失或在运输过程中损坏，请联
系经销商。
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一般提示：

合乎规定的使用

环境保护

清理灰尘过滤器

质量保证

客户服务

备件

供货范围
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在您第一次使用设备
之前，请先阅读并遵

守本安全技巧。为日后使用或其
他所有者使用方便请妥善保管本
安全技巧。
– 请在使用本设备前先阅读操

作说明书并特别注意安全技
巧。

– 设备上相应的警告、指示标
志为无风险的运行提供重要
提示。

– 除了操作说明书里的提示外，
还要遵守立法的一般安全和
事故防范规定。

�危险
提示会导致人员重伤或死亡的直
接威胁性危险。
� 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的
危险状况。
� 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状
况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状
况。

�危险
电击危险。
 在进行所有维护和保养工作

前关闭吸尘器并拔下电源线。
 只允许接受过授权的客户服

务人员进行维修工作和在电
气零部件上进行工作。

 每次运行前都要测试一下带
插头的电源连接导线是否有
损坏。损坏的电源连接导线

应立即让已授权的客户服务
处 /电气专业人员进行更换。
不得使用带受损电源连接导
线的设备。

 不得使用研磨剂、玻璃或通
用清洁剂！

 不得将设备浸泡在水中！
 不得将设备移动 /运输到电源

线上。
 不要在锐边上拉动电源线且

不要挤压电源线。
 不要通过拉动电线将电源插

头从插座上拔下。
� 警告
 本设备只能根据 IEC 60364 

由电工连接到电气接口。
 设备只能连接到交流电上。

电源电压必须跟型号标牌上
给出的电压一致。

 出于安全原因，原则上我们
建议您通过故障电流保护开
关 ( 最大 30 mA) 运行设备。

 运行时从设备上完全拔出 /展
开电源线。

�危险
 让儿童远离包装薄膜，否则

会有窒息危险！
� 警告
 儿童或未经指导的人员都不

准操作本设备。
 本设备不得让那些身体能力

有限、感官能力弱或理解能
力差或者缺乏经验和 /或缺
乏知识的人员使用，除非他
们有专人监督或接受专人指
导如何操作设备并了解其可
能产生的危险。

 超过 8 岁的孩子在有监护人
监督或获得使用设备的指导

安全说明

危险程度

电气部件

安全处理
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并了解其可能产生的危险的
前提下可以使用该设备。

 儿童不得玩耍本设备。
 照看好儿童，以确保他们不

用设备玩耍。
 儿童未受看管不得进行清洁

和用户保养。
� 小心
 若工休时间比较长，关闭设

备总开关/设备开关和拔下电
源插头。

 设备运行期间不可无人看管。
 在每次使用后和在每次清洁 /

保养前关闭设备并拔下电源
插头。

注意
 如无过滤器不要吸入，否则

设备可能受损。
 保护设备免受外部天气、潮

湿和受热的影响。

�危险
存在爆炸危险！
 禁止在有爆炸危险的区域内

运行本设备。
 不得抽吸易燃易爆的气体、

液体和粉尘！
 不得抽吸活性金属颗粒（比

如铝、锰、锌）！
 不得抽吸未经稀释的酸或

碱！
 不得抽吸正在燃烧或余烬未

灭的物体！
� 警告
存在受伤危险！
 不得靠近头部使用吸嘴和吸

管进行吸尘。

� 小心
 为了避免事故和伤害，搬运

时要注意设备的重量（參見
技术参数）。

� 小心
 用设备或在设备上进行任何

作业前要先确保设备的稳定
性，以避免因设备翻倒而导
致的事故或故障发生。

� 小心
 安全装置用于保护使用者，

不得更改或不让其发挥功能。

其他危险

稳定性

安全装置
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1 转动轮
2 电源插头
3 卷电线按钮
4 停放位置
5 手柄
6 开机 / 关机按钮
7 高效空气净化 (HEPA) 过滤器盖子
8 高效空气过滤器
9 手柄
10 吸力调节器
11 伸缩式抽吸管
12 伸缩吸管调节钮

13 家具毛刷
14 缝隙吸嘴
15 杠杆切换开关
16 底部喷头

* 视配置情况
17 抽吸软管
18 吸尘软管的解锁按钮
19 粉尘容器
20 粉尘容器封盖
21 粉尘容器的解锁按钮

设备说明

8 ZH
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图
 将吸尘软管接管卡到吸尘口中。
 取下时捏住卡鼻并拔下吸尘软管接管

卡。

图
 将手柄和伸缩吸管插在一起并卡紧。
 将地面吸嘴和伸缩吸管插在一起并卡

紧。

图
 操作伸缩吸管调节钮并将伸缩吸管调整

到所希望的长度。

图
 停放时或者短暂工休时将地面吸嘴挂到

吸尘器背面的停放支架上。

图
 握住电源线插头，然后拔出来。将电源

插头插到插座中。

图
 启动设备。

图
 通过吸力调节器进行吸力设置：

- 打开吸力设置，弱吸力
- 关闭吸力设置，强吸力

根据吸尘情况调整吸力 :
 低档吸尘功率 – 用于窗帘、纺织品、

软垫家具、枕头的吸尘
 中档吸尘功率 –用于轻度污染的毯子/

地毯、高质毯子。 
 最高档吸尘功率 – 用于硬地面、严重

污染的毯子和地毯的吸尘

 清空粉尘容器，最迟在达到最大水位标
记时。
参见章节“ 清空粉尘容器”。

重要提示！一旦存在过热危险，吸尘器即
自动关机。关闭吸尘器，拔下电源插头。
请确保地面吸嘴、伸缩式抽吸管或吸尘软
管不堵塞或者必须更换过滤器。排除故障
后吸尘器至少冷却一个小时，随后吸尘器
重新处于备用状态。

 家具毛刷 : 用于护理性清洁家具和敏感
性物品以及用于书籍和汽车内通风口等
的吸尘

 缝隙吸嘴：用于边角、接缝和暖气片的
吸尘

图
 将手柄插到所希望的配件中，直到挡块

为止。
提示：配件也可通过已经插上去的伸缩式
抽吸管进行使用。

图
 毯子和地毯 :

按如下所述选择开关位置：

图
 硬面 : 

按如下所述选择开关位置：

操作说明

设备调试

使用配件吸尘

使用配件

更换配件

地面吸嘴可切换
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图
 关闭设备并拔下电源插头。

图
 按下卷电线按钮。电线自动缩回吸尘器

中。

图
 将地面吸嘴挂到吸尘器背面的停放支架

上并按到卡紧位置中。

 运输时握持吸尘器的手提柄并保管在干
燥的房间内。
提示 : 值得推荐的是，预先完全将伸缩
吸管推进去。

注意

– 在对机器进行任何操作之前，请务必先
关闭设备并将吸尘器的插头从电源上拔
下！

– 只有当所有过滤器和粉尘容器都安装好
时，才可使用设备。
否则可能导致电机损坏。

– 必须更换损坏或无法再对其进行清理的
过滤器。

图
清空粉尘容器，最迟在达到最大水位标记
时。

图
 压住塔锁并取出粉尘容器。

图
 保持粉尘容器在垃圾桶之上。

控制旋转锁紧杠杆。
 一旦清空粉尘容器，关闭顶盖，卡住塔

锁。
 将粉尘容器再次放入吸尘器中并锁紧。
提示
放入时注意粉尘容器的正确位置。

沾有粗污物时清洁漩流分离器。

图
 压住塔锁并取出粉尘容器。

图
 沿逆时针方向转动粉尘容器的顶盖，以

致于标记显示在解锁符号上。

 取下粉尘容器。

图
用于快速清洁：
 用软海绵清洁漩流分离器并用湿布再次

擦拭。

图
用于彻底清洁：
 拆开漩流分离器，将滤网和密封圈置于

自来水下清洗。
提示
粉尘容器也可置于自来水下清洗。
注意

– 不得将漩流分离器浸泡在水中。

– 不得使用洗涤剂或开水清洗部件。

– 漩流分离器和粉尘容器在装入吸尘器之
前要完全干燥。

图
 沿顺时针方向转动粉尘容器的顶盖，以

致于标记显示在解锁符号上。
 将粉尘容器再次放入吸尘器中并锁紧。

结束设备操作

运输、保管

清洁和维护

清空粉尘容器

清洁漩流分离器
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每周或在明显受到污染时冲洗电机保护过
滤器。
电机保护过滤器位于机壳内粉尘容器之上。

图
 压住塔锁并取出粉尘容器。

图
 将塔锁解锁并打开顶盖。
 取下电机保护过滤器。

图
 泡沫抽吸芯从边框取出。
 将泡沫抽吸芯放入温水中冲洗（最高 

40 °C）。 
 将泡沫抽吸芯彻底冲洗并放置空气中使

其干燥。
注意

– 不得将泡沫抽吸芯放入清洗机清洗，不
得用吹风机吹干。

– 不得使用洗涤剂或开水清洗部件。
– 泡沫抽吸芯在装入吸尘器之前要完全干

燥（至少 24 小时）。

 配有泡沫抽吸芯的电机保护过滤器装在
粉尘容器的上端。

 锁紧顶盖。
 将粉尘容器再次放入吸尘器中并锁紧。

用于对吹出来的空气进行净化的过滤器。
提示
 在明显受到污染时清洁高效空气过滤

器。
 高效空气过滤器一旦损坏即行更换
注意

因错误清洗高效空气过滤器而产生财产损

失。

– 需要时仅用自来水清洗，不要擦干或刷

洗。

– 不得将过滤器放入清洗机清洗，不得用

吹风机吹干。

– 不得使用洗涤剂或开水清洗部件。

– 过滤器在装入吸尘器之前要完全干燥
（至少 24 小时）。

图
 沿逆时针方向转动顶盖，以致于标记显

示在解锁符号上。
 取出高效空气过滤器。
 用冷的自来水冲洗高效空气过滤器。
 清洗后小心晃动，以便去除可能存在的

残余污物和多余的水。
 在空气中通过光源和热源晾干高效空气

过滤器。只有当高效空气过滤器已经晾
干后方才重新放到设备中。

 沿顺时针方向转动顶盖，以致于标记显
示在解锁符号上。

图
 进行清洁或者当产生堵塞时可将手柄和

吸尘软管分开。为此按下并拉开两个解
扣。

 连接时将手柄和吸尘软管插在一起并卡
紧。

清洁电机保护过滤器

高效空气过滤器

清洁配件
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规格若有变更，恕不另行通知。

产品规格 /参数

型号

1
.
1
9
8
-
1
2
0
.
0

1
.
1
9
8
-
1
3
0
.
0

1
.
1
9
8
-
1
2
1
.
0

1
.
1
9
8
-
1
3
1
.
0

1
.
1
9
8
-
1
2
3
.
0

1
.
1
9
8
-
1
2
2
.
0

1
.
1
9
8
-
1
3
2
.
0

电压 伏 220 220 220-
240

220-
240

220-
240

220-
240

220-
240

电流 赫兹 50 50 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

保护等级 II II II II II II II

重量（不含附件） 千克 4,5 4,4 4,5 4,4 4,4 4,5 4,5

活动半径 米 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

尘筒容量 升 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

外形尺寸

长度 毫米 396 396 396  396  396  396 396

宽 毫米 270 270  270  270 270 270 270

高 毫米 332 332 332 332 332 332 332

额定消耗功率 瓦 1300 700 1300 700 700 1300 1300

真空度 千帕
斯卡

≥ 19 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 19

高效空气过滤器 HEPA  
12

HEPA 
13

HEPA 
12

HEPA 
13

HEPA 
12

HEPA 
12

 HEPA 
13

声功率级 LWA A 级
分贝

78 76 78 76 76 78 78

12 ZH
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親愛之客戶：
在您第一次使用您的設備前，請
先閱讀並遵守本操作說明書原

件，為日後使用或其他所有者使用方便請
妥善保管本說明書。

本多用途吸塵器僅為私人居家使用而設計，
不適合用於商業用途。
製造廠商對可能由違規使用或錯誤操作造
成之損害概不負責。
多用途吸塵器僅能與下列產品配合使用：
 原裝備件，配件或特殊配件。

多用途吸塵器 不 適合用於：
 清理人或動物。
 吸淨：

小型生物（例如蒼蠅、蜘蛛等）。
有害健康、尖銳、高溫或灼熱的物質。
潮濕或液體物質。
易燃易爆物質和氣體。

包裝材料可以回收利用。請不要把包
裝材料與普通垃圾放在一起處理，而

應妥善安排回收。
舊的設備中含有寶貴的可再利用的材
料，應加以利用。請通過適當的收集
系統清理舊設備。

內部材料提示 (REACH)
最新的內部材料資訊請您在如下鏈接中查
找：
www.kaercher.de/REACH

濾袋採用環保材料製成。
只要其中吸入之物質屬於生活垃圾範疇，
則可透過正常之生活垃圾處理廢料。

我們之主管銷售公司所發佈之品質保證條
件每個國家均適用。在品質保證期內，如
果您之產品發生了任何故障，我們都將為
您提供免費維修，但是這種故障應當是由
於機身材料或製造上之缺陷造成之。如屬
品質保證情況，請憑發票聯繫貴方經銷商
或就近聯繫獲得授權之客戶服務點。

若有疑問或出現故障時，KÄRCHER 分公司非
常願意為您答疑解難。地址參見背面。

只允許使用原廠配件和備件，它們可以保
障裝置安全、無故障地運行。
關於配件和備件的資訊參見 
www.kaercher.com。

設備的供貨範圍都已繪製在包裝上。打開
包裝時請檢查產品是否齊全。
如有附件缺失或在運輸過程中損壞，請聯
繫經銷商。
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在您第一次使用您的
吸塵器前，請先閱讀

本安全提示，並按照本提示操
作。請妥善保管本安全提示，以
便日後使用或供後續所有者使
用。
– 開啟裝置前，請先閱讀裝置

作業說明並特別注意安全提
示之相關訊息。

– 安放於裝置上之警示和提示
標識給出了用於確保安全運
行之重要提示。

– 除本作業說明書中之提示外，
還必須遵守立法機關之一般
安全和事故預防規定。

�危險
提示會導致人員重傷或死亡的直
接威脅性危險。
� 警告
提示可能導致人員重傷或死亡的
危險狀況。
� 小心
提示可能導致輕度傷害的危險狀
況。
注意
提示可能產生財產損失的危險狀
況。

�危險
電擊危險。
 在進行所有維護和保養工作

前關閉本設備並拔下電源線。
 只允許接受過授權的客戶服

務人員進行維修工作和在電
氣零部件上進行工作。

 每次運行前都要測試一下帶
插頭的電源連接導線是否有

損壞。損壞的電源連接導線
應立即讓已授權的客戶服務
處 /電氣專業人員進行更換。
不得使用帶受損電源連接導
線的設備。

 不得使用擦洗劑、玻璃清洗
劑或萬用清洗劑！

 切勿將吸塵器浸入水中！
 不得透過電源線提起 /搬運本

吸塵器。
 不得在尖銳棱角上拉扯電源

線或者夾住電源線。
 不要透過拉扯電源線之方式

拔出插座上之電源插頭。
� 警告
 本設備只能根據 IEC 60364 

由電工連接到電氣接頭。
 本吸塵器只能連接至交流電。

電源電壓必須跟型號銘牌上
給出之電壓一致。

 出於安全考慮，原則上我們
建議通過一個故障電流保護
開關（最大 30 mA）使用該
設備。

 使用時將電源線從吸塵器中
完全拉出 /展開。

�危險
 讓兒童遠離包裝薄膜，否則

會有窒息危險！
� 警告
 兒童或未經指導的人員都不

準操作本設備。
 本設備不得讓那些身體能力

有限、感官能力弱或理解能
力差或者缺乏經驗和 /或缺
乏知識的人員使用，除非他
們有專人監督或接受專人指
導如何操作設備並瞭解其可
能產生的危險。

安全提示

危險等級

電氣部件

安全處理
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 8 歲以上之兒童只有在負責安
全之人員監視下，或獲得裝
置使用說明並理解由此產生
之危險時，才允許使用裝置。

 兒童不得玩耍本設備。
 照看好兒童，以確保他們不

用設備玩耍 .。
 未受監督的兒童不得執行清

潔和使用維護。
� 小心
 若工休時間比較長，關閉設

備總開關 /設備開關或拔下
電源插頭。

 設備運行期間不可無人看管。
 每次使用後和每次清洗 /維護

前，均必須關閉吸塵器，並
拔出電源插頭。

注意
 不得在沒有過濾器時抽吸，

否則吸塵器可能受損。
 防止吸塵器曝露於極端天候、

濕氣和高溫之下。

�危險
爆炸危險！
 禁止在有爆炸危險的區域內

運行本設備。
 不得抽吸易爆或可燃氣體、

液體和粉塵！
 不得抽吸反應性金屬粉塵
（例如鋁，鎂或鋅）！

 不得抽吸未經稀釋的酸或
鹼！

 不得抽吸燃燒或陰燃之物
品！

� 警告
受傷危險！
 不得使用吸嘴和吸管在頭部

附近抽吸。

� 小心
 為了避免事故和傷害，搬運

時要注意設備的重量（參見
技術參數）。

� 小心
 用設備或在設備上進行任何

作業前要先確保設備的穩定
性，以避免因設備翻倒而導
致的事故或故障發生。

� 小心
 安全裝置用於保護使用者，

不得更改或不讓其發揮功能。

其他危險

穩定性

安全裝置
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1 滾輪
2 電源插頭
3 捲線器按鍵
4 擱置位置
5 手提柄
6 開 / 關按鍵
7 HEPA 濾網蓋子
8 HEPA 過濾器
9 握柄
10 吸力調節器
11 伸縮式吸管
12 伸縮式吸管調節裝置

13 傢俱清潔刷
14 縫隙吸嘴
15 切換桿
16 接地吸嘴

* 視配備而定
17 抽吸軟管
18 吸塵軟管的解鎖按鈕
19 集塵桶
20 集塵桶搭扣
21 集塵桶的解鎖按鈕

設備說明
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圖
 將抽吸軟管接頭卡入吸入口中。
 取下時擠壓止動凸耳，並拔下抽吸軟管

接頭。

圖
 組裝握柄與伸縮式吸管並卡緊。
 組裝接地吸嘴與伸縮式吸管並卡緊。

圖
 按住伸縮式吸管調節裝置，將伸縮式吸

管調整至所需位置。

圖
 用畢收置時或者短時間中斷工作時，將

接地吸嘴掛到吸塵器背面的收納架上。

圖
 握住電源線的插頭處，拉出電源線。將

電源插頭插到插座中。

圖
 接通裝置。

圖
 吸力調節器上的吸力調節方式如下：

- 吸力調節器打開，弱吸力
- 吸力調節器關閉，強吸力

根據抽吸狀況調整吸力：
 低吸力 – 用於窗簾、紡織品、室內裝

潢、墊子
 中等吸力 – 用於輕度髒污的地毯 /地

墊、高級地毯。
 高吸力 – 用於硬底板、嚴重髒污的地

毯和地墊

 最慢在達到最大標記（-MAX-）時，應
清除集塵桶內的灰塵。
參見「清除集塵桶內的灰塵」一章。

重要提示！ 出現過熱危險時，吸塵器會自
動切斷。請關閉吸塵器並拔下電源插頭。
確保接地吸嘴、伸縮式吸管或抽吸軟管沒
有堵塞，並且必須更換過濾器。排除故障
之後，讓吸塵器冷卻至少一小時，之後吸
塵器便重新準備就緒。

 傢俱清潔刷：對傢俱和其他敏感物體進
行溫和的清潔，為書籍和汽車空調通風
孔除塵等

 縫隙吸嘴：用於邊緣、接縫和暖氣片

圖
 將握柄插入所需配件中至止擋處。
提示：配件亦可與插入伸縮式吸管共同使
用。

圖
 地毯和地墊：

按如下所述選擇開關位置：

圖
 堅硬表面： 

按如下所述選擇開關位置：

圖
 關閉裝置並拔下電源插頭。

圖
 按下捲線器按鍵。電線自動收回到吸塵

器中。

圖
 將接地吸嘴掛在吸塵器背面的收納架

中，並按壓至鎖定位置。

 搬運時握持吸塵器的手提柄，並存放在
乾燥的空間內。
提示：建議事先將伸縮吸管完全推入。

作業

調試

用配件抽吸

使用配件

更換配件

接地吸嘴可切換

結束運行

運輸，保管
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注意

– 在吸塵器上進行工作前，因關閉吸塵
器，且拔出吸塵器的電源插頭！

– 只有在所有濾網和集塵桶都安裝好後，
方可使用吸塵器。
否則可能導致馬達損壞。

– 損壞的過濾器和無法再清洗的過濾器必
須更換。

圖
最慢在達到最大標記（-MAX-）時，應清除
集塵桶內的灰塵。

圖
 按壓搭扣並取出集塵桶。

圖
 將集塵桶放置在垃圾桶上方。

按下鎖緊桿。
 一旦集塵桶內灰塵被清除，便關閉頂

蓋，搭扣卡入位置。
 將集塵桶重新放入吸塵器中並卡入位

置。
提示
放入時要注意集塵桶的位置是否正確。

旋風分離器髒汙情況嚴重時應予以清潔。

圖
 按壓搭扣並取出集塵桶。

圖
 逆時針旋轉集塵桶的頂蓋，使標記指向

解鎖符號。

 取下集塵桶。

圖
快速清潔：
 用軟海綿清潔旋風分離器，並用濕布再

次擦拭。

圖
徹底清潔：
 拆開旋風分離器，將濾網和密封圈以流

動自來水清洗。

提示
集塵桶也可同樣用自來水清洗。
注意
– 不要將旋風分離器浸入水中。
– 不得用清潔劑或熱水清洗部件。
– 旋風分離器和集塵桶在裝入吸塵器之前要完全晾

乾。

圖
 沿順時針方向轉動集塵桶的頂蓋，使標

記指向鎖緊符號。
 將集塵桶重新放入吸塵器中並卡入位

置。

每週或在有明顯污垢時，應洗淨馬達保護
過濾器。
馬達保護過濾器位於機殼內集塵桶上方。

圖
 按壓搭扣並取出集塵桶。

圖
 將搭扣解鎖並打開頂蓋。
 取下馬達保護過濾器。

圖
 泡沫塑膠濾芯從框架上取出。
 將泡沫塑膠濾芯放入溫水中洗淨（最高 

40 °C）。
 將泡沫塑膠濾芯徹底沖洗，並將其晾

乾。
注意
– 切勿將泡沫塑膠濾芯放入洗衣機中清洗，不得用吹

風機吹乾。
– 不得用清潔劑或熱水清洗部件。
– 泡沫塑膠濾芯在裝入吸塵器之前要完全晾乾（至少 

24 小時）。

 將配有泡沫塑膠濾芯的馬達保護過濾器
裝到集塵桶的上部。

 將蓋子卡入。
 將集塵桶重新放入吸塵器中並卡入位

置。

清洗和維護

清除集塵桶內的灰塵

清潔旋風分離器

清潔馬達保護過濾器
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用於清潔排氣的過濾器。
提示
 HEPA 過濾器出現可見污垢時予以清潔。
 HEPA 過濾器損壞時應予以更換
注意
錯誤清洗 HEPA 過濾器會導致財產損失。
– 若有需要，僅在流水下清洗，不要擦淨或刷淨。
– 切勿在洗衣機中清洗過濾器，也不要用吹風機吹

乾。
– 不得用清潔劑或熱水清洗部件。
– 將過濾器插入裝置之前，使其完全乾燥（至少 24 

小時）。

圖
 逆時針旋轉頂蓋，使標記指向解鎖符

號。
 取出 HEPA 過濾器。
 在流動的冷水下沖洗 HEPA 過濾器。
 清洗後小心地搖晃，清除可能殘留的污

垢和多餘的水分。
 利用空氣中的光源和熱源乾燥 HEPA 過

濾器。只能將乾燥的 HEPA 過濾器重新
裝入裝置中。

 順時針旋轉頂蓋，使標記指向鎖緊符
號。

圖
 如需清洗或者發生堵塞，可將握柄和抽

吸軟管分開。為此，按下兩個解鎖鍵並
拉開。

 連接時，將握柄與伸縮式吸管組裝並卡
緊。

HEPA 過濾器

清洗配件
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保留技術更改權！

技術參數

型號

1
.
1
9
8
-
1
2
0
.
0

1
.
1
9
8
-
1
3
0
.
0

1
.
1
9
8
-
1
2
1
.
0

1
.
1
9
8
-
1
3
1
.
0

1
.
1
9
8
-
1
2
3
.
0

1
.
1
9
8
-
1
2
2
.
0

1
.
1
9
8
-
1
3
2
.
0

電壓 V 220 220 220-
240

220-
240

220-
240

220-
240

220-
240

電流類別 Hz 50 50 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

保護等級 II II II II II II II

重量（不包含配件） kg 4.5 4.4 4.5 4.4 4.4 4.5 4.5

作用範圍 m 7.5 7.5 7.5 7.5 7.5 7.5 7.5

集塵桶有效容量 l 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6

尺寸

長度 mm 396 396 396  396  396  396 396

寬度 mm 270 270  270  270 270 270 270

高度 mm 332 332 332 332 332 332 332

額定功率消耗 W 1300 700 1300 700 700 1300 1300

最小真空度 千帕 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 19

HEPA 過濾器 HEPA 
12

HEPA 
13

HEPA 
12

HEPA 
13

HEPA 
12

HEPA 
12

HEPA
13

聲功率位準 LWA dB(A) 78 76 78 76 76 78 78
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Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for 

later use or subsequent owners.

This universal vacuum cleaner is intended for the pri-
vate use at home and not for commercial purposes.
The manufacturer is not liable for any damage that may 
occur on account of improper use or wrong operation.
Use the universal vacuum cleaner only with:
 Original spare parts, accessories and special ac-

cessories.
The universal vacuum cleaner is not suitable for:
 Vacuuming off human beings or animals.
 Vacuuming up:

Small living creatures (e.g. flies, spiders, etc.).
Substances that are harmful for health, have sharp 
edges, are hot or glowing.
Moist or liquid substances.
Easily inflammable or explosive substances and 
gases.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.
Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Please dispose your 
old appliances using appropriate collection sys-

tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

The dust filters are made of environmentally friendly 
materials.
They can therefore be disposed off through the normal 
household garbage provided you have not sucked in 
substances that are not permitted to be thrown into 
household garbage. 

The terms of the guarantee applicable in each country 
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of 
charge within the warranty period, insofar as the faults 
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your 
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Our KÄRCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults. See address on 
the reverse.

You can procure the spare parts and the attachments 
from your dealer or your KÄRCHER branch office. 

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts, 
please visit www.kaercher.com.

The scope of delivery of your appliance is illustrated on 
the packaging. Check the contents of the appliance for 
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport 
damage, please contact your dealer.

Contents
General notes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Description of the Appliance . . . . . . . . . . . . . EN 9
Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 10
Cleaning and care . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 11
Technical specifications. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 12

General notes

Proper use

Environmental protection

Disposal of dust filters

Warranty

Customer Service

Ordering spare parts and special 
attachments

Spare parts

Scope of delivery
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Please read and com-
ply with these safety 

instructions prior to the initial op-
eration of your appliance. Retain 
these safety instructions for use 
for future reference or for subse-
quent possessors.
– Please read the operating in-

structions for your machine 
before using it, and pay par-
ticular attention to the follow-
ing safety instructions.

– Warning and information 
plates on the machine pro-
vide important directions for 
safe operation.

– Apart from the notes con-
tained herein the general 
safety provisions and rules 
for the prevention of acci-
dents of the legislator must be 
observed.

� DANGER
Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

� DANGER
Risk of electric shock.
 Turn off the appliance and re-

move the mains plug prior to 
any care and maintenance 
works.

 Repair work and work on the 
electrical components may 
only be performed by an au-
thorised customer service.

 Check the power cord with 
mains plug for damage prior 
to every use. Immediately 
have damaged power cord 
replaced by an authorised 
customer service / electrician. 
Do not operate an appliance if 
the power cord is damaged.

 Do not use scouring agents, 
glass or multi-purpose clean-
ers!

 Do not immerse the appli-
ance into water!

 Do not carry / transport the 
appliance on the mains cable.

 Do not scrape the power cord 
across sharp edges and en-
sure that it does not get 
pressed. 

 Do not remove the mains plug 
from the socket by pulling on 
the power cord.

� WARNING
 The appliance may only be 

connected to an electric sup-
ply that has been installed by 
an electrician in accordance 
with IEC 60364.

 The appliance may only be 
connected to alternating cur-

Safety instructions

Hazard levels

Electric components
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rent. The mains voltage must 
correspond with the voltage 
indicated on the type plate.

 For safety reasons, we rec-
ommend that you operate the 
appliance only via a residual 
current device (max. 30 mA).

 Completely pull the power 
cord out of the appliance or 
completely uncoil it upon op-
eration.

� DANGER
 Keep packaging films away 

from children, there is a risk of 
suffocation!

� WARNING
 The appliance must not be 

operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

 This appliance is not intended 
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children may only use this 
appliance if they are over the 
age of 8 and supervised by a 
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks.

 Children must not play with 
this appliance.

 Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

 Cleaning and user mainte-
nance must not be performed 
by children without supervi-
sion.

� CAUTION
 In case of extended breaks, 

switch the appliance off at the 
main switch / appliance 
switch or pull the mains plug.

 Never leave the appliance 
unattended as long as it is in 
operation.

 Switch off the appliance after 
every use and prior to every 
cleaning / maintenance and 
pull the mains plug.

ATTENTION
 Never vacuum without a filter, 

otherwise the appliance can 
get damaged.

 Protect the appliance from 
extreme weather conditions, 
moisture and heat.

Safe handling
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� DANGER
Risk of explosion!
 The appliance may not be op-

erated in explosive atmos-
pheres.

 Do not vacuum up explosive 
or combustible gases, fluids 
and dusts!

 Do not vacuum up reactive 
metal dusts (e.g. aluminium, 
magnesium or zinc!

 Do not vacuum up undiluted 
acids or brines!

 Do not vacuum up burning or 
smouldering objects!

� WARNING
Risk of injury!
 Do not vacuum in the vicinity 

of the head when using the 
nozzle and suction pipe.

� CAUTION
 In order to prevent accidents 

or injuries, mind the weight of 
the appliance during trans-
port (see technical data).

� CAUTION
 Create stability for the appli-

ance prior to any work on or 
with the appliance to prevent 
accidents or damage.

� CAUTION
 Safety installations serve the 

protection of the user and 
may not be modified or by-
passed.

Other risks Stability

Safety Devices
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1 Running wheels
2 Mains plug
3 Push button take-up cable
4 Parking position
5 Carrying handle
6 On/Off button
7 Cover HEPA filter
8 HEPA filter
9 Handle
10 Suction control
11 Telescopic suction pipe
12 Adjustable telescopic suction pipe
13 Furniture brush
14 Crevice nozzle
15 Switch lever

16 Floor nozzle
* depending on model

17 Suction hose
18 Hose release button
19 Dust container
20 Dust container lock
21 Dust bin release button

Description of the Appliance
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Illustration 
 Snap the suction hose hub into the suction open-

ing.
 For removal, compress the latch and pull off the 

suction hose hub.

Illustration 
 Connect handle and suction tube and insert.
 Connect the floor nozzle and telescopic suction 

pipe and insert.

Illustration 
 Use the adjustment of the telescopic suction pipe 

and adjust the telescopic suction pipe to the de-
sired length.

Illustration 
 For parking or during short breaks, hook the floor 

nozzle into the park bracket at the rear of the unit.

Illustration 
 Hold the mains cable on the plug and pull it out. In-

sert the mains plug into a socket.

Illustration 
 Turn on the machine.

Illustration 
 The power suction adjustment is at the power suc-

tion control:
- Suction control open, little suction power
- Suction control closed, high suction power

Adjust the suction power to suit the suction require-
ment:
 Low suction power – for laced curtains, textiles, 

upholstered furniture, cushions
 Medium suction power – for slightly dirty carpets/ 

carpeted floors, precious carpets.
 Highest suction power – for hard floors, very dirty 

carpets and carpeted floors

 Empty dust container when the marking -MAX- is 
reached at the latest.
See Chapter "Emptying the dust container".

Important notice!The appliance will shutdown auto-
matically, if there is danger of overheating. Turn the ap-
pliance off and pull the power plug. Ensure that the floor 
nozzle, the telescopic suction pipe or the suction hose 
is not clogged or check if the filter must be changed. Af-
ter the elimination of the disturbance, allow the appli-
ance to cool down for a at least 1 hour; then the appli-
ance is ready for operation again.

 Furniture brush: for cleaning furniture and deli-
cate objects with care, dusting books, air vents in 
the car, etc.

 Crevice nozzle: for edges, joints and heaters

Illustration 
 Insert the handle in the desired accessory until the 

stop. 
Note: The accessories can also be used when the tele-
scopic suction pipe is attached.

Illustration 
 Carpets and carpeted floors:

Select the following switch setting:

Illustration 
 Hard surfaces: 

Select the following switch setting:

Illustration 
 Turn off the appliance and disconnect the mains 

plug.

Illustration 
 Push the take-up cable button. The cable will pull it-

self automatically into the appliance.

Illustration 
 Hang the floor nozzle on the backside of the appli-

ance into the parking holder, and push into the 
pause position.

 Hold the appliance at the carrying handle when you 
want to transport it and store it in dry rooms. 
Note: It is recommended that you first completely 
push in the telescopic suction pipe. 

Operation

Start up

Suction using accessories
Using accessories

Replace the Accessories

Reversible floor nozzle

Finish operation

Transport, storage
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ATTENTION
– Before working on the appliance, switch it off and 

pull out the plug of the vacuum cleaner!
– Only use the device when all filters and the dust 

container are installed.
Otherwise the motor can get damaged.

– Defective filters and filters that can no longer be 
cleaned must be replaced.

Illustration 
Empty dust container when the marking -MAX- is 
reached at the latest.

Illustration 
 Push the lock and remove the dust container.

Illustration 
 Hold the dust container over a dust bin.

Operate the locking lever.
 As soon as the dust container is empty, close the 

cover, the lock snaps into place.
 Place the dust container into the device and snap it 

into place.
Note
Ensure the correct seating of the dust container upon in-
sertion.

Clean the cyclone separator in case of coarse soiling.

Illustration 
 Push the lock and remove the dust container.

Illustration 
 Turn the cover of the dust container in the counter-

clockwise direction so that the marking points to the 
unlocking symbol.

 Remove dust container.

Illustration 
For quick cleaning
 Clean the cyclone separator by using a soft sponge 

and wipe with a moist cloth.

Illustration 
For thorough cleaning:
 Disassemble the cyclone separator and clean the 

sieve and ring under running water.
Note
The dust container can also be cleaned under running 
water.
ATTENTION
– Do not immerse the cyclone separator into water.
– Do not wash the parts using detergents or boiling 

water.
– Allow the cyclone separator and the dust container 

to dry completely before installing it in the device.

Illustration 
 Turn the cover of the dust container in the clock-

wise direction so that the marking points to the 
locking symbol.

 Place the dust container into the device and snap it 
into place.

Wash the motor protection filter on a weekly basis or in 
case of visible soiling.
The motor protection filter is located in the casing above 
the dust container.

Illustration 
 Push the lock and remove the dust container.

Illustration 
 Unlatch the lock and open the cover.
 Remove the motor protection filter.

Illustration 
 Remove the foam inlay from the frame.
 Wash foam inlay in warm water (max. 40°C).
 Thoroughly rinse the foam inlay and allow it to air-

dry.
ATTENTION
– Never clean the foam inlay in the washing machine 

and do not dry it by means of a hair dryer.
– Do not wash the parts using detergents or boiling 

water.
– Allow the foam inlay to dry completely before in-

stalling it in the device (at least 24 hours).
 Insert the motor protection filter with the foam inlay 

into the top part of the dust container.
 Snap in the cover.
 Place the dust container into the device and snap it 

into place.

Filter for pure blower air. 
Note
 Clean the HEPA filter in case of visible soiling.
 Replace the HEPA filter in case of damage
ATTENTION
Material damage due to incorrect cleaning of the HEPA 
filter.
– When necessary, clean under running water only, 

do not wipe or brush down. 
– Never clean the filter in the washing machine and 

do not dry it by means of a hair dryer.
– Do not wash the parts using detergents or boiling 

water.
– Allow the filter to dry completely before installing it 

in the device (at least 24 hours).

Illustration 
 Turn the cover in the counter-clockwise direction so 

that the marking points to the unlocking symbol.
 Remove the HEPA-filter.
 Rinse the HEPA filter under cold, running water.
 Shake the filter carefully after cleaning so that any 

residual dirt or excess water is removed.
 Allow the HEPA filter to be air-dried by light and 

heat sources. Only reinstall the dry HEPA filter into 
the appliance.

 Turn the cover in the clockwise direction so that the 
marking points to the locking symbol.

Illustration 
 Handle and suction tube can be disconnected in or-

der to clean or if clogged. Push the 2 interlocks and 
pull apart.

 Connect handle and suction tube and insert.

Cleaning and care

Emptying the dust container

Cleaning the cyclone separator

Cleaning the motor protection filter

HEPA filter

Cleaning the accessories
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Subject to technical modifications!

Technical specifications

Type

1.
19

8-
12

0.
0

1.
19

8-
13

0.
0

1.
19

8-
12

1.
0

1.
19

8-
13

1.
0

1.
19

8-
12

3.
0

1.
19

8-
12

2.
0

1.
19

8-
13

2.
0

Voltage V 220 220 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Current type Hz 50 50 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Protective class II II II II II II II

Weight (without accessories) kg 4,5 4,4 4,5 4,4 4,4 4,5 4,5

Action radius m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Actual dust container volume l 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Dimensions

Length mm 396 396 396  396  396  396 396

Width mm 270 270  270  270 270 270 270

Height mm 332 332 332 332 332 332 332

Rated power input W 1300 700 1300 700 700 1300 1300

Vacuum kPa ≥ 19 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 19

HEPA filter HEPA 12 HEPA 13 HEPA 12 HEPA 13 HEPA 12 HEPA 12 HEPA 13

Sound power level LWA dB(A) 78 76 78 76 76 78 78
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Pelanggan yang terhormat,
Bacalah panduan pengoperasian asli 
sebelum menggunakan perangkat ini 
untuk pertama kalinya, lakukan seperti 

yang tercantum dan jagalah tetap seperti itu untuk 
penggunaan selanjutnya atau kepada pemilik 
berikutnya.

Mesin penghisap debu universal ini ditujukan untuk 
penggunaan domestik pribadi dan bukan untuk tujuan 
komersial.
Produsen tidak bertanggung jawab atas segala 
kerusakan yang disebabkan oleh penggunaan yang 
tidak benar atau operasi yang salah.
Gunakan mesin penghisap debu universal hanya 
dengan:
 Komponen pengganti, aksesori, atau aksesori 

khusus asli.

Mesin penghisap debu universal tidak cocok untuk:
 Menghisap debu pada manusia atau hewan.
 Menghisap:

Organisme kecil (misalnya lalat, laba-laba, dll.).
Bahan yang merugikan kesehatan, bertepi tajam, 
panas, atau terbakar.
Bahan yang lembap atau cair.
Bahan dan gas yang mudah terbakar atau 
eksplosif.

Kemasan perangkat dapat didaur ulang. Harap 
buang kemasan tidak ke dalam sampah rumah 
tangga, melainkan bawa kemasan ini ke tempat 

pendaurulangan.
Perangkat ini mengandung bahan-bahan 
berharga yang dapat didaur ulang dan harus 
ditangani dengan baik. Maka, harap buang 
perangkat yang lama dengan cara yang benar.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung (REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan yang 
terkandung dapat dicari di: 
www.kaercher.com/REACH

Filter debu terbuat dari bahan ramah lingkungan.
Asalkan bahan yang dihisap pada filter tidak dilarang 
untuk dibuang dengan limbah rumah tangga, filter dapat 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Garansi yang kami berikan berlaku di setiap 
perusahaan penjualan yang resmi di setiap negara. 
Kami memperbaiki kerusakan perangkat Anda tanpa 
biaya sama sekali jika masih dalam jangka waktu 
garansi bila penyebab kerusakan adalah kecacatan 
perangkat atau kesalahan pembuatan. Dalam kasus 
garansi, harap hubungi penjual dengan menyertakan 
nota pembelian atau hubungi pusat pelayanan resmi 
kami.

Jika Anda memiliki pertanyaan atau masalah, kantor 
cabang KÄRCHER akan senang membantu Anda. 
Untuk alamat, lihat halaman belakang.

Gunakan hanya aksesori asli dan suku cadang asli 
karena dapat memberikan pengoperasian perangkat 
yang aman dan bebas gangguan.
Untuk informasi tentang aksesori dan suku cadang, 
kunjungi www.kaercher.com.

Komponen pengganti dan aksesori tersedia dari dealer 
Anda atau kantor cabang KÄRCHER.

Semua perangkat yang terkirim ditunjukkan dalam 
kemasan. Periksa kelengkapan perangkat dengan 
membuka kemasan.
Jika terdapat kesalahan pengiriman perangkat atau 
kerusakan selama pengiriman, harap hubungi dealer 
Anda.

Daftar Isi
Petunjuk umum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 5
Penjelasan tentang perangkat. . . . . . . . . . . . ID 9
Layanan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 10
Pembersihan dan perawatan  . . . . . . . . . . . . ID 11
Data Teknis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 13

Petunjuk umum

Penggunaan yang Benar

Perlindungan lingkungan

Pembuangan filter debu

Jaminan

Layanan pelanggan

Suku cadang

Memesan komponen pengganti dan aksesori 
khusus

Pengiriman Perangkat
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Bacalah petunjuk 
keselamatan ini 

sebelum Anda menggunakan 
perangkat untuk pertama 
kalinya dan ikutilah petunjuk 
yang disediakan. Simpanlah 
petunjuk keselamatan ini untuk 
pemakaian kemudian hari atau 
untuk pemilik berikutnya.
– Bacalah petunjuk 

penggunaan sebelum Anda 
menggunakan perangkat ini 
dan perhatikan terutama 
petunjuk keselamatan.

– Label peringatan serta 
petunjuk yang tertera di 
perangkat ini memberikan 
petunjuk yang benar untuk 
penggunaan yang aman.

– Di samping petunjuk yang 
ada pada petunjuk 
penggunaan harus 
diperhatikan juga peraturan 
keselamatan dan tindak 
pencegahan kecelakaan 
yang berlaku.

� BAHAYA
Petunjuk tentang situasi 
berbahaya yang segera 
mengancam yang dapat 
menyebabkan terluka parah 
atau kematian.
� PERINGATAN
Petunjuk tentang situasi yang 
mungkin berbahaya yang dapat 
menyebabkan terluka parah 
atau kematian.

� HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang 
mungkin berbahaya yang dapat 
menyebabkan cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang 
mungkin berbahaya yang dapat 
menyebabkan kerusakan 
properti.

� BAHAYA
Bahaya sengatan listrik.
 Sebelum melakukan setiap 

pekerjaan perawatan dan 
pemeliharaan, perangkat 
harus dimatikan dan konektor 
daya harus dicabut.

 Pekerjaan perbaikan dan 
penanganan komponen 
elektrik hanya boleh 
dilakukan oleh pusat layanan 
resmi.

 Periksa bila ada kerusakan di 
kabel steker dan steker 
sebelum digunakan. Kabel 
steker yang rusak dapat 
segera ditukarkan di pusat 
pelayanan yang resmi/teknisi 
yang berkompeten. Jangan 
operasikan perangkat 
dengan kabel steker yang 
rusak.

 Jangan gunakan bahan 
penggosok, bahan 
pembersih kaca, atau bahan 
pembersih serbaguna!

 Jangan celupkan perangkat 
ini ke dalam air!

 Jangan bawa/angkut 
perangkat ini dengan 
memegang kabel listriknya.

Petunjuk Keamanan

Tingkat bahaya

Komponen listrik
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 Jangan tarik kabel daya pada 
tepian yang tajam dan jangan 
menghimpit kabel daya.

 Jangan cabut konektor 
dengan menarik kabel listrik 
dari soket.

� PERINGATAN
 Perangkat hanya boleh 

tersambung dengan 
sambungan yang sesuai dari 
penyedia listrik yaitu IEC 
60364.

 Sambungkan perangkat 
hanya ke saluran listrik arus 
bolak-balik. Tegangan listrik 
harus sesuai dengan 
tegangan yang ditentukan 
pada pelat nama.

 Demi alasan keamanan, 
sebaiknya perangkat Anda 
menggunakan sekring (maks. 
30 mA) dalam 
pengoperasiannya.

 Saat dioperasikan, tarik/
gulung kabel listrik 
sepenuhnya pada perangkat.

� BAHAYA
 Jauhkan kemasan foil dari 

jangkauan anak-anak karena 
dapat mengakibatkan sesak 
napas!

� PERINGATAN
 Perangkat ini tidak boleh 

digunakan oleh anak kecil 
atau orang yang belum 
pernah dilatih untuk 
menggunakannya.

 Perangkat ini tidak ditujukan 
untuk digunakan oleh orang 
yang memiliki keterbatasan 

fisik, panca indera, atau 
mental maupun kurang 
pengalaman dan/atau 
pengetahuan, kecuali jika 
berada di bawah 
pengawasan orang yang 
bertanggung-jawab terhadap 
keselamatan mereka atau 
memperoleh petunjuk dari 
orang tersebut tentang cara 
menggunakan perangkat ini 
dan memahami bahaya yang 
dapat diakibatkan oleh 
perangkat ini. 

 Anak hanya boleh 
menggunakan perangkat jika 
telah berusia lebih dari 8 
tahun dan jika diawasi oleh 
orang yang bertanggung 
jawab atas keselamatannya 
atau telah memperoleh 
petunjuk dari orang tersebut 
tentang cara menggunakan 
perangkat dan memahami 
bahaya yang dihasilkannya.

 Anak-anak dilarang bermain 
dengan alat

 Pastikan anak-anak diawasi 
sehingga tidak bermain-main 
dengan perangkat ini.

 Pembersihan dan 
pemeliharaan tidak boleh 
dilakukan oleh anak-anak 
tanpa pengawasan.

Penanganan yang aman
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� HATI-HATI
 Jika tidak dioperasikan dalam 

jangka waktu yang lama, 
harap matikan sakelar atau 
cabut steker.

 Perangkat harus selalu 
diawasi ketika dioperasikan.

 Matikan perangkat dan cabut 
kabel listrik setelah 
digunakan dan sebelum 
dibersihkan/dirawat.

PERHATIAN
 Jangan pernah menghisap 

tanpa filter karena perangkat 
bisa rusak.

 Lindungi perangkat dari 
cuaca ekstrem, kelembapan 
dan panas.

� BAHAYA
Bahaya ledakan!
 Dilarang mengoperasikan 

perangkat di tempat-tempat 
yang mudah menimbulkan 
ledakan.

 Jangan hisap gas, cairan, 
dan debu eksplosif atau yang 
mudah terbakar!

 Jangan hisap debu logam 
reaktif (misalnya aluminium, 
magnesium, atau seng)!

 Jangan hisap bahan asam 
atau basa yang tidak 
diencerkan!

 Jangan hisap benda yang 
terbakar atau membara!

� PERINGATAN
Bahaya kecelakaan!
 Saat menggunakan nozzle 

dan pipa hisap, jangan hisap 
di dekat kepala.

� HATI-HATI
 Perhatikan berat perangkat 

(lihat data teknis) untuk 
menghindari kerusakan dan 
kecelakaan selama 
pemindahan.

� HATI-HATI
 Sebelum melakukan 

pekerjaan dengan atau di 
dekat perangkat, pastikan 
kestabilan perangkat agar 
terhindar dari kecelakaan 
atau kerusakan karena 
perangkat terjatuh.

� HATI-HATI
 Pemasangan yang aman 

memberikan perlindungan 
kepada pengguna dan tidak 
boleh diubah atau diabaikan.

Bahaya lainnya

Kestabilan

Pemasangan yang aman
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1 Roda
2 Steker:
3 Tombol penggulung kabel
4 Posisi berhenti
5 Pegangan
6 Tombol aktif/nonaktif
7 Penutup filter HEPA
8 Filter HEPA
9 Gagang
10 Pengontrol daya hisap
11 Pipa hisap teleskopis
12 Penyesuaian pipa hisap teleskopis
13 Sikat furnitur
14 Nozzle celah
15 Tuas pengatur

16 Nozel lantai
* Tergantung pada perlengkapan

17 Selang hisap
18 Tombol pelepas untuk selang hisap
19 Wadah debu
20 Penutup wadah debu
21 Tombol pelepas untuk wadah debu

Penjelasan tentang perangkat
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Gambar
 Pasang nozzle selang hisap ke bukaan hisap.
 Untuk melepaskan, tekan lug dan tarik nozzle 

selang hisap.

Gambar
 Sambungkan gagang dan pipa hisap teleskopis, 

lalu pasang hingga terkunci.
 Sambungkan nozzle lantai dan pipa hisap 

teleskopis, lalu pasang hingga terkunci.

Gambar
 Operasikan penyesuaian pipa hisap teleskopis dan 

atur pipa hisap teleskopis ke panjang yang 
diinginkan.

Gambar
 Untuk menghentikan atau berhenti sementara, 

gantungkan nozzle lantai ke dudukan pada bagian 
belakang perangkat.

Gambar
 Pegang kabel listrik pada konektor, lalu cabut. 

Masukkan konektor ke dalam soket.

Gambar
 Hidupkan perangkat.

Gambar
 Pengaturan daya hisap dilakukan pada pengontrol 

daya hisap:
- Jika pengontrol daya hisap terbuka, daya hisap 
rendah
- Jika pengontrol daya hisap tertutup, daya hisap 
tinggi

Sesuaikan daya hisap sesuai dengan situasi 
penghisapan:
 Performa hisap rendah - untuk tirai, tekstil, 

furnitur berlapis, bantal
 Performa hisap menengah - untuk karpet/

permadani dan karpet berkualitas tinggi yang 
sedikit kotor.

 Performa hisap tertinggi - untuk lantai keras, 
karpet, dan permadani yang sangat kotor

 Kosongkan wadah debu paling lambat ketika tanda 
-Max- tercapai.
Lihat bab "Mengosongkan wadah debu".

Petunjuk penting! Perangkat akan mati secara 
otomatis ketika ada risiko panas berlebih. Matikan 
perangkat dan cabut kabel listrik. Pastikan nozzle 
lantai, pipa hisap teleskopis, atau selang hisap tidak 
tersumbat, atau filter harus diganti. Setelah mengatasi 
gangguan, biarkan perangkat menjadi dingin 
setidaknya 1 jam, lalu perangkat siap digunakan lagi.

 Sikat furnitur: untuk secara lembut membersihkan 
furnitur dan benda sensitif, menghisap debu pada 
buku, slot ventilasi di dalam mobil, dan lainnya.

 Nozzle celah: untuk tepi, celah, dan pemanas

Gambar
 Masukkan gagang ke aksesori yang diinginkan 

hingga berhenti.
Catatan: Aksesori juga dapat digunakan dengan pipa 
hisap teleskopis yang terpasang.

Gambar
 Karpet dan permadani:

Pilih posisi sakelar sebagai berikut:

Gambar
 Permukaan keras: 

Pilih posisi sakelar sebagai berikut:

Gambar
 Matikan perangkat dan cabut konektor.

Gambar
 Tekan tombol penggulung kabel. Kabel otomatis 

ditarik ke perangkat.

Gambar
 Kaitkan nozzle lantai ke dudukan pada bagian 

belakang perangkat dan tekan ke posisi terkunci.

 Untuk mengangkut, pegang perangkat pada 
gagang angkat, lalu simpan di tempat yang kering.
Catatan: Sebelumnya disarankan untuk 
mendorong masuk pipa hisap teleskopis 
sepenuhnya.

Layanan

Pengaktifan awal

Mengisap dengan aksesori
Menggunakan aksesori

Mengganti aksesori

Nozzle lantai dapat diatur

Penghentian pengoperasian

Mengangkut dan menyimpan
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PERHATIAN
– Sebelum bekerja pada perangkat, matikan 

perangkat dan cabut konektor!
– Gunakan perangkat hanya jika semua filter dan 

wadah debu dipasang.
Jika tidak, hal tersebut dapat menyebabkan 
kerusakan pada mesin.

– Filter rusak dan filter yang tidak lagi dapat 
dibersihkan harus diganti.

Gambar
Kosongkan wadah debu paling lambat ketika tanda -
Max- tercapai.

Gambar
 Tekan tutup dan keluarkan wadah debu.

Gambar
 Pegang wadah debu di atas tempat sampah.

Tekan tuas pengunci.
 Begitu wadah debu dikosongkan, pasang penutup, 

dan tutup akan terkunci.
 Masukkan wadah debu kembali ke dalam 

perangkat, lalu pasang hingga terkunci.
Petunjuk
Ketika memasukkan, pastikan dudukan wadah debu 
benar.

Bersihkan separator siklon jika sangat kotor.

Gambar
 Tekan tutup dan keluarkan wadah debu.

Gambar
 Putar penutup wadah debu berlawanan arah jarum 

jam sehingga tanda menunjukkan simbol 
pembukaan kunci.

 Lepaskan wadah debu.

Gambar
Untuk pembersihan yang cepat:
 Bersihkan separator siklon dengan spons lembut 

dan seka dengan kain basah.

Gambar
Untuk pembersihan menyeluruh:
 Bongkar separator siklon, lalu bersihkan saringan 

dan ring di bawah air yang mengalir.
Petunjuk
Wadah debu juga dapat dibersihkan dengan air 
mengalir.
PERHATIAN
– Jangan celupkan separator siklon ke dalam air.
– Jangan cuci komponen dengan bahan pembersih 

atau air mendidih.
– Biarkan separator siklon dan wadah debu kering 

sepenuhnya sebelum dimasukkan ke dalam 
perangkat.

Gambar
 Putar penutup wadah debu searah jarum jam 

sehingga tanda menunjukkan simbol penguncian.
 Masukkan wadah debu kembali ke dalam 

perangkat, lalu pasang hingga terkunci.

Cuci filter pelindung mesin setiap pekan atau ketika 
tampak kotor.
Filter pelindung mesin terletak dalam housing di atas 
wadah debu.

Gambar
 Tekan tutup dan keluarkan wadah debu.

Gambar
 Buka kunci tutup dan buka penutup.
 Lepaskan filter pelindung mesin.

Gambar
 Ambil sisipan busa dari rangka.
 Cuci sisipan busa dengan air hangat (maks. 40 °C).
 Bilas sisipan busa secara menyeluruh dan biarkan 

menjadi kering di udara terbuka.
PERHATIAN
– Jangan pernah membersihkan sisipan busa dalam 

mesin cuci dan jangan keringkan dengan 
pengering rambut.

– Jangan cuci komponen dengan bahan pembersih 
atau air mendidih.

– Biarkan sisipan busa kering sepenuhnya sebelum 
dimasukkan ke dalam perangkat (minimal 24 jam).

 Masukkan filter pelindung mesin dengan sisipan 
busa ke bagian atas wadah debu.

 Pasang penutup hingga terkunci pada tempatnya.
 Masukkan wadah debu kembali ke dalam 

perangkat, lalu pasang hingga terkunci.

Pembersihan dan perawatan

Mengosongkan wadah debu

Membersihkan separator siklon

Membersihkan filter pelindung mesin
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Filter untuk udara hembusan keluar yang bersih.
Petunjuk
 Bersihkan filter HEPA ketika tampak kotor.
 Mengganti filter HEPA jika rusak
PERHATIAN
Kerusakan material yang disebabkan oleh pembersihan 
filter HEPA secara tidak tepat.
– Bersih dengan air mengalir hanya jika diperlukan, 

dan jangan digosok atau disikat. 
– Jangan pernah membersihkan filter dalam mesin 

cuci dan jangan keringkan dengan pengering 
rambut.

– Jangan cuci komponen dengan bahan pembersih 
atau air mendidih.

– Biarkan filter kering sepenuhnya sebelum 
dimasukkan ke dalam perangkat (minimal 24 jam).

Gambar 
 Putar penutup berlawanan arah jarum jam 

sehingga tanda menunjukkan simbol pembukaan 
kunci.

 Keluarkan filter HEPA.
 Bilas filter HEPA dalam air dingin yang mengalir.
 Setelah membersihkan, guncangkan dengan 

perlahan sehingga sisa kotoran dan air yang 
berlebih dihilangkan.

 Biarkan filter HEPA menjadi kering di udara 
terbuka dengan sumber cahaya dan panas. 
Pasang filter HEPA kembali ke dalam mesin hanya 
dalam keadaan kering.

 Putar penutup searah jarum jam sehingga tanda 
menunjukkan simbol penguncian.

Gambar 
 Gagang dan selang hisap dapat dipisahkan untuk 

dibersihkan atau jika tersumbat. Untuk itu, tekan 2 
tombol pelepas, lalu pisahkan.

 Untuk menyambungkan, gabungkan gagang dan 
pipa hisap teleskopis, lalu pasang hingga terkunci.

Filter HEPA

Membersihkan aksesori
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Tergantung dari modifikasi teknis!

Data Teknis

Jenis

1.
19

8-
12

0.
0

1.
19

8-
13

0.
0

1.
19

8-
12

1.
0

1.
19

8-
13

1.
0

1.
19

8-
12

3.
0

1.
19

8-
12

2.
0

1.
19

8-
13

2.
0

Tegangan V 220 220 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Tipe arus listrik Hz 50 50 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Tingkat perlindungan II II II II II II II

Bobot tanpa aksesori kg 4,5 4,4 4,5 4,4 4,4 4,5 4,5

Radius gerakan m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Volume wadah debu efektif l 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Dimensi

Panjang mm 396 396 396  396  396  396 396

Lebar mm 270 270  270  270 270 270 270

Tinggi mm 332 332 332 332 332 332 332

Daya terukur W 1300 700 1300 700 700 1300 1300

Vakum kPa ≥ 19 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 19

Lebar nozzle lantai 260 290 260 290 290 260 260

Filter HEPA HEPA 12 HEPA 13 HEPA 12 HEPA 13 HEPA 12 HEPA 12 HEPA 13

Tingkat daya suara LWA dB(A) 78 76 78 76 76 78 78
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea 
este manual original, actúe de acuerdo a 
sus indicaciones y guárdelo para un uso 

posterior o para otro propietario posterior.

Este aspirador universal está diseñado para el uso do-
méstico, no para el uso industrial.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los 
daños que pudieran derivarse de un uso inadecuado o 
incorrecto.
Utilizar el aspirador universal solo con:
 Accesorios y piezas de repuesto o accesorios op-

cionales originales.
el aspirador universal no es apropiado para:
 utilizarlo en personas o animales
 Aspirar:

Insectos (p. ej. moscas, arañas)
sustancias nocivas para la salud, calientes o incan-
descentes ni materiales cortantes,
sustancias húmedas o líquidas,
materiales o gases inflamables o explosivos.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 

de recogida para su reciclaje o recuperación.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento posterior. Por este 
motivo, entregue los aparatos usados en los 

puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrará información actual sobre los ingredientes 
en:
www.kaercher.com/REACH

Los filtros de polvo están fabricados con materiales res-
petuosos con el medio ambiente.
Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la 
basura convencional, los puede eliminar con ella.

En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del período de garantía, siempre que las causas 
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricación. En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirió el aparato o al Servicio al cliente autorizado 
más próximo a su domicilio.

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KÄR-
CHER estará encantada de ayudarle. La dirección figu-
ra al dorso.

En su distribuidor o en la sucursal de KÄRCHER podrá 
adquirir piezas de repuesto y accesorios.

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya 
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del 
equipo.
Puede encontrar información acerca de los accesorios 
y recambios en www.kaercher.com.

El contenido de suministro de su aparato está ilustrado 
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que 
no falta ninguna pieza.
En caso de detectar que faltan accesorios o o que han 
surgido daños durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Índice de contenidos
Indicaciones generales . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Descripción del aparato. . . . . . . . . . . . . . . . . ES 9
Manejo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 10
Limpieza y cuidados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 11
Datos técnicos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 13

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio ambiente

Eliminación de filtros de polvo

Garantía

Servicio de atención al cliente

Pedido de piezas de repuesto y accesorios 
especiales

Piezas de repuesto

Volumen del suministro
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Antes de poner en 
marcha por primera 

vez el aparato, lea estas indica-
ciones de seguridad y siga las 
instrucciones. Conserve estas 
indicaciones de seguridad para 
su uso posterior o para propieta-
rios ulteriores.
– Antes de la puesta en funcio-

namiento, lea el manual de 
instrucciones y observe las 
indicaciones de seguridad.

– Las placas de advertencia e 
indicadoras colocadas en el 
aparato proporcionan indica-
ciones importantes para un 
funcionamiento seguro.

– Además de las indicaciones 
contenidas en este manual 
de instrucciones, deben res-
petarse las normas generales 
vigentes de seguridad y pre-
vención de accidentes.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro 
inmediato que puede provocar 
lesiones corporales graves o la 
muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación 
que puede ser peligrosa, que 
puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO
Aviso sobre una situación pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar daños materiales.

� PELIGRO
Riesgo de descarga eléctrica.
 Apague el aparto y desen-

chufe la clavija de red antes 
de efectuar los trabajos de 
cuidado y mantenimiento.

 Solo puede realizar repara-
ciones y trabajar con las pie-
zas eléctricas el servicio de 
postventa autorizado.

 Comprobar si está dañado el 
cable de alimentación con el 
conector de red antes de 
cada servicio. Si el cable de 
alimentación está dañado so-
licitar al servicio de postven-
ta/electricista autorizado que 
lo cambie inmediatamente. 
No operar el equipo con un 
cable de alimentación daña-
do.

 No utilizar productos abrasi-
vos, limpiacristales ni produc-
tos de limpieza de uso gene-
ral.

 No sumergir el aparato en 
agua.

 No coger/transportar el apa-
rato por el cable de alimenta-
ción.

 Evitar que el cable quede ti-
rante en las esquinas o que-
de aplastado.

 No saque el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable.

Indicaciones de 
seguridad

Niveles de peligro

Componentes eléctricos
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� ADVERTENCIA
 El equipo solo se puede co-

nectar a una toma eléctrica 
que haya sido instalada por 
un electricista conforme a 
IEC 60364.

 Conecte el aparato única-
mente a corriente alterna. La 
tensi� de red tiene que coinci-
dir con la indicada en la placa 
de características del apara-
to.

 Por razones de seguridad, 
también recomendamos utili-
zar el aparato siempre con un 
interruptor de corriente por 
defecto (max. 30 mA).

 Durante el funcionamiento, 
extraer/desenrrollar total-
mente el cable de alimenta-
ción del aparato.

� PELIGRO
 ¡Mantener los plásticos del 

embalaje fuera del alcance 
de los niños, se corre el ries-
go de asfixia!

� ADVERTENCIA
 Los niños o las personas no 

instruidas sobre su uso no 
deben utilizar el aparato.

 Este aparato no es apto para 
ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-

bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

 Los niños solo podrán utilizar 
el aparato si tienen más de 8 
años y siempre que haya una 
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido 
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

 Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

 Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

 Los niños no pueden realizar 
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervisión.

� PRECAUCIÓN
 Si se realizan pausas de tra-

bajo prolongadas, desconec-
tar el equipo con el interruptor 
principal/ interruptor del apa-
rato o desenchufar.

 No dejar el equipo nunca sin 
vigilancia mientras esté en 
funcionamiento.

 Apagar el aparato después 
de cada uso y antes de cada 
limpieza/mantenimiento y 
desenchufar.

CUIDADO
 No aspirar nunca sin filtro, se 

podría dañar el aparato.
 Proteger el aparato de extre-

ma climatología, humedad y 
calor.

Manipulación segura
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� PELIGRO
Peligro de explosiones
 Está prohibido el funciona-

miento en zonas donde haya 
riesgo de explosión.

 ¡No aspirar gases, líquidos y 
polvo explosivos o combusti-
bles!

 ¡No aspirar polvos metálivos 
reactivos (p.ej. aluminio, 
magnesio o cinc)!

 ¡No aspirar ácidos o lejías sin 
disolver!

 No aspire objetos incandes-
centes, con o sin llama.

� ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones!
 No aspirar con boquilla y tu-

bería de aspiración cerca de 
la cabeza.

� PRECAUCIÓN
 Para evitar accidentes o le-

siones durante el transporte, 
se debe tener en cuenta el 
peso del equipo (véase los 
datos técnicos).

� PRECAUCIÓN
 Antes de realizar cualquier 

tarea con o en el equipo, es-
tabilizarlo para evitar acci-
dentes o daños si se cae el 
equipo.

� PRECAUCIÓN
 Los dispositivos de seguridad 

sirven para proteger al usua-
rio y no se pueden modificar o 
sortear.

Otros peligros Estabilidad

Dispositivos de seguridad
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1 Ruedas de marcha
2 Clavija de red
3 Botón de enrollar el cable
4 Posición de estacionamiento
5 Asa de transporte
6 Interruptor de ON/OFF
7 Cubierta del filtro HEPA
8 Filtro HEPA
9 Mango
10 Regulador de potencia de aspiración
11 Tubo de aspiración telescópico
12 Ajuste del tubo de aspiración telescópico
13 Cepillo para muebles
14 Boquilla para juntas
15 Palaca de conmutación

16 Boquilla barredora de suelos
*según equipamiento 

17 Manguera de aspiración
18 Palanca de cierre, tapa de la bolsa filtrante / filtro 

protector del motor
19 Depósito de polvo
20 Cierre del depósito de polvo
21 Tecla de desbloqueo del depósito de polvo

Descripción del aparato
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Figura 
 Encajar el racor del tubo flexible de aspiración en 

la abertura de aspiración.
 Para quitarlo, presionar la lengüeta y extraer el ra-

cor.

Figura 
 Unir y encajar el asa y el tubo de aspiración tele-

scópico.
 Unir y encajar la boquilla para suelos y el tubo de 

aspiración telescópico.

Figura 
 Pulsar la regulación y ajustar el tubo de aspiración 

telescópico a la longitud deseada.

Figura 
 Al detener el funcionamiento o al realizar breves 

pausas, colocar la boquilla para suelos en el sopor-
te de aparcamiento que se encuentra en la cara 
posterior del equipo.

Figura 
 Sujetar el cable de alimentación por la clavija y ti-

rar. Enchufar el conector de red a una toma de co-
rriente.

Figura 
 Conectar el aparato.

Figura 
 La potencia de aspiración se ajusta con el regula-

dor de potencia:
- Regulador de potencia abierto, poca potencia de 
aspiración
- Regulador de potencia cerrado, gran potencia de 
aspiración

Adaptar la potencia de absorción a la situación:
 Potencia de absorción baja – para cortinas, telas, 

muebles tapizados, cojines
 Potencia media de absorción – para alfombras / 

moquetas poco sucias, alfombras de alta calidad, 
puentes y alfombras de pasillos

 Potencia máxima de absorción – para suelos du-
ros, alfombras y moquetas muy sucias

 Vaciar el depósito de polvo, como muy tarde cuan-
do se alcance la marca -MAX.
Véase el capítulo "Vaciar el depósito de polvo".

¡Aviso importante! El aparato se apaga automática-
mente si se corre el riesgo de sobrecalentamiento. Apa-
gar el aparato y desenchufar el conector de red. Com-
probar si la boquilla, el tubo de aspiración telescópico o 
la manguera de aspiración están atascados o si es ne-
cesario cambiar el filtro. Tras solucionar la avería, dejar 
enfriar el aparato al menos 1 hora, después se podrá 
volver a poner en funcionamiento.

 Cepillo para muebles: para una limpieza cuidado-
sa de muebles y objetos delicados, para quitar el 
polvo a libros, rejillas de ventilación del coche etc.

 Boquilla para ranuras: para bordes, ranuras y ra-
diadores

Figura 
 Introducir el asa en el accesorio deseado hasta el 

tope.
Aviso: Los accesorios también se pueden utilizar con el 
tubo de aspiración telescópico insertado.

Figura 
 Alfombras y moquetas:

Seleccionar las posiciones de interruptor de la si-
guiente manera:

Figura 
 Superficies duras: 

Seleccionar las posiciones de interruptor de la si-
guiente manera:

Figura 
 Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.

Figura 
 Pulsar la tecla de recogida de cable. El cable se re-

cogerá automáticamente hacia el interior del apa-
rato.

Figura 
 Colgar la boquilla barredora de suelos en el sopor-

te para pausas del lateral del aparato y presionar 
hasta que encaje.

 Sujetar el aparato por el asa para su transporte y 
guardar en lugares secos.
Indicación: Se recomienda plegar antes el tubo de 
aspiración telescópico totalmente.

Manejo

Puesta en marcha

Aspirar con accesorios
Utilización de accesorios

Cambio de los accesorios

Boquilla para suelos conmutable

Finalización del funcionamiento

Transporte, almacenamiento
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CUIDADO
– ¡Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, 

desconéctelo y desenchufe el cable de red del as-
pirador!

– Utilizar el equipo únicamente si todos los filtros y 
los depósitos de polvo están montados.
De lo contrario se pueden producir daños en el mo-
tor.

– Los filtros defectuosos y aquellos que no se pue-
dan limpiar tienen que cambiarse por otros nuevos.

Figura 
Vaciar el depósito de polvo, como muy tarde cuando se 
alcance la marca -MAX.

Figura 
 Presionar el cierre y extraer el depósito de polvo.

Figura 
 Sostener el depósito de polvo sobre el cubo de la 

basura.
Accionar la palanca de bloqueo.

 En cuanto el depósito de polvo se ha vaciado, ce-
rrar la tapa. El cierre encaja.

 Colocar de nuevo el depósito de polvo en el apara-
to y encajarlo.

Nota
Al colocarlo, se debe tener en cuenta que el depósito de 
polvo asiente correctamente.

Limpiar el separador ciclónico si está muy sucio.

Figura 
 Presionar el cierre y extraer el depósito de polvo.

Figura 
 Girar la tapa del depósito de polvo en el sentido 

contrario a las agujas del reloj, de forma que la 
marca apunte al símbolo de desbloqueo.

 Retirar el depósito de polvo.

Figura 
Para una limpieza rápida:
 limpiar el separador ciclónico con una esponja sua-

ve y repasarlo con un paño húmedo.

Figura 
Para una limpieza a fondo:
 despiezar el separador ciclónico y limpiar el tamiz 

y el anillo bajo un chorro de agua.
Nota
El depósito de polvo también se puede limpiar bajo el 
chorro de agua.
CUIDADO
– No sumergir el separador ciclónico en agua.
– No lavar las piezas con detergentes ni con agua 

hirviendo.
– Dejar secar por completo el separador ciclónico y 

el depósito de polvo antes de colocarlos en el apa-
rato.

Figura 
 Girar la tapa del depósito de polvo en el sentido de 

las agujas del reloj, de forma que la marca apunte 
al símbolo de cierre.

 Colocar de nuevo el depósito de polvo en el apara-
to y encajarlo.

Lavar el filtro protector del motor cada semana o cuan-
do se vea sucio.
El filtro protector del motor se encuentra en la carcasa 
situada encima del depósito de polvo.

Figura 
 Presionar el cierre y extraer el depósito de polvo.

Figura 
 Desbloquear el cierre y abrir la tapa.
 Extraer el filtro protector del motor.

Figura 
 Sacar del marco el inserto de espuma.
 Lavar el inserto de espuma con agua caliente 

(máx. 40 ºC).
 Enjuagar bien el inserto de espuma y poner a secar 

al aire.
CUIDADO
– No lavar nunca el inserto de espuma en la lavadora 

y no secarlo con el secador.
– No lavar las piezas con detergentes ni con agua 

hirviendo.
– Dejar secar por completo el inserto de espuma an-

tes de colocarlo en el aparato (al menos 24 horas).
 Colocar el filtro protector del motor con el inserto 

de espuma en la parte de encima del depósito de 
polvo.

 Encajar la tapa.
 Colocar de nuevo el depósito de polvo en el apara-

to y encajarlo.

Limpieza y cuidados

Vaciado del depósito de polvo

Limpieza del separador ciclónico

Limpieza del filtro protector del motor
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Filtro para una mayor depuración del aire de salida.
Nota
 Limpiar el filtro HEPA si se ve sucio.
 Cambiar el filtro HEPA si está dañado
CUIDADO
Daños materiales por limpieza errónea del filtro HEPA.
– Si es necesario, limpiarlo con agua corriente, no 

frotar ni cepillar. 
– No lavar nunca el filtro en la lavadora y no secarlo 

con el secador.
– No lavar las piezas con detergentes ni con agua 

hirviendo.
– Dejar secar por completo el filtro antes de colocarlo 

en el aparato (al menos 24 horas).

Figura 
 Girar la tapa en el sentido contrario a las agujas del 

reloj, de forma que la marca apunte al símbolo de 
desbloqueo.

 Extraer el filtro HEPA.
 Lave el filtro HEPA con agua corriente fría.
 Luego de la limpieza, sacuda con cuidado para eli-

minar los posibles restos de suciedad y el exceso 
de agua.

 Deje que el filtro HEPA se seque al aire, lejos de 
fuentes de luz y calor. Reinstale el filtro en el apa-
rato solo cuando esté seco.

 Girar la tapa en el sentido de las agujas del reloj, 
de forma que la marca apunte al símbolo de cierre.

Figura 
 Se puede separar la empuñadura y el tubo de as-

piración para limpiar o en caso de atasco. Para ello 
pulsar los dos botones de desbloqueo y separar

 Para unir, insertar la empuñadura en el tubo de as-
piración hasta que encaje.

Filtro HEPA

Limpiar los accesorios
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Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

Datos técnicos

Modelo

1.
19

8-
12

0.
0

1.
19

8-
13

0.
0

1.
19

8-
12

1.
0

1.
19

8-
13

1.
0

1.
19

8-
12

3.
0

1.
19

8-
12

2.
0

1.
19

8-
13

2.
0

Tensión V 220 220 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Tipo de corriente Hz 50 50 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Clase de protección II II II II II II II

Peso sin accesorios kg 4,5 4,4 4,5 4,4 4,4 4,5 4,5

Radio de acción m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Volumen efectivo del depósito 
de polvo

l 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Dimensiones

Longitud mm 396 396 396  396  396  396 396

Anchura mm 270 270  270  270 270 270 270

Altura mm 332 332 332 332 332 332 332

Potencia nominal de entrada W 1300 700 1300 700 700 1300 1300

Vacío mín. kPa ≥ 19 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 19

Filtro HEPA HEPA 12 HEPA 13 HEPA 12 HEPA 13 HEPA 12 HEPA 12 HEPA 13

Nivel de potencia acústica LWA dB(A) 78 76 78 76 76 78 78
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Quý khách hàng thân mến!
Trước khi sử dụng thiết bị lần đầu tiên, 
quý vị vui lòng đọc hướng dẫn vận hành 
gốc, sử dụng và giữ tài liệu cho lần sử 

dụng sau hoặc cho chủ sở hữu kế tiếp.

Máy hút bụi chân không phổ dụng này nhằm mục đích 
sử dụng cá nhân chứ không phải dành cho mục đích 
thương mại. 
Nhà sản xuất không chịu trách nhiệm đối với bất kỳ thiệt 
hại nào do việc sử dụng sai hoặc vận hành không đúng. 
Máy hút bụi chân không phổ sụng này chỉ sử dụng với: 
 Thiết bị thay thế, phụ kiện gốc hoặc phụ kiện đặc 

biệt. 
Máy hút bụi chân không này không thích hợp cho việc: 
 Hút người hoặc động vật. 
 Hút chân không: 

Sinh vật nhỏ (ví dụ như ruồi, nhện, vvv)
Các vật chất có hại, sắc nhọn, nóng hoặc nóng 
phát sáng.
Các vật chất ẩm hoặc lỏng.
Các vật chất dễ bắt lửa hoặc cháy nổ hoặc các loại 
khí. 

Các nguyên liệu làm bao bì có thể được tái chế. 
Xin đừng vứt vỏ bao bì vào thùng rác, mà hãy 
mang đi tái chế.
Các thiết bị cũ chứa vật liệu có thể tái chế có giá 
trị nên được tận dụng. Vì vậy vui lòng bỏ thiết bị 
cũ vào hệ thống thu gom phù hợp.
Hướng dẫn về các thành phần (REACH)

Quý vị có thể tìm hiểu thông tin chi tiết về các thành 
phần tại: 
www.kaercher.de/REACH

Các thiết bị lọc bụi được làm từ các vật liệu thân thiện 
với môi trường. 
Với điều kiện chúng không chứa các vật chất hút mà bị 
cấm đối với rác thải sinh hoạt, chúng có thể xử lý được 
rác thải sinh hoạt thông thường. 

Tại mỗi nước, áp dụng các điều kiện bảo hành theo nhà 
phân phối. Chúng tôi sẽ sửa chữa các lỗi tiềm ẩn của 
thiết bị của bạn trong thời gian bảo hành miễn phí, trừ 
trường hợp nguyên nhân do một vật liệu hoặc sản xuất. 
Trong điều kiện bảo hành, Quý vị vui lòng liên hệ với các 
đại lý hoặc dịch khách hàng được ủy quyền sau kèm với 
chứng từ mua hàng.

Nếu bạn có thắc mắc gì, hãy gọi cho văn phòng 
KARCHER của chúng tôi để được trợ giúp. Địa chỉ xem 
ở trang sau. 

Chỉ sử dụng các phụ kiện gốc và phụ tùng thay thế 
nguyên bản bởi chúng đảm bảo cho thiết bị hoạt động 
an toàn và không bị lỗi.
Bạn có thể tìm thấy thông tin về các phụ kiện và phụ 
tùng thay thế tại www.kaercher.com.

Thông tin về phạm vi giao hàng thiết bị của Quý vị có 
trên bao bì. Hãy kiểm tra xem các phụ kiện có đầy đủ 
hay không khi mở bao bì.
Khi phát hiện thiếu phụ kiện hoặc có hư hỏng do vận 
chuyển, quý vị vui lòng liên hệ với đại lý bán hàng.

Mục lục
Thông tin chung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 5
Mô tả thiết bị  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 9
Dịch vụ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 10
Làm sạch và bảo trì . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 11
Thông số kỹ thuật  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 12

Thông tin chung

Mục đích sử dụng

Bảo vệ môi trường

Xử lý các thiết bị lọc bụi

Sự đảm bảo

Dịch vụ khách hàng

Phụ kiện

Phạm vi giao hàng
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Trước khi bạn bắt đầu 
sử dụng thiết bị, hãy 

đọc những hướng dẫn an toàn 
này và làm theo.  Hãy giữ những 
hướng dẫn an toàn này cho lần 
sử dụng sau hoặc dành cho 
người sử dụng tiếp theo. 
– Hãy đọc các hướng dẫn vận 

hành thiết bị trước khi khởi 
động và phải đặc biệt chú ý 
đến sự an toàn. 

– Các nha ̃n da ́n ca ̉nh báo va ̀ 
hươńg dẫn trên thiê ́t bị chưá 
các thông tin quan tro ̣ng để 
vận ha ̀nh an toàn.

– Ngoa ̀i các hươńg dẫn trong 
hươńg dẫn vâ ̣n ha ̀nh, pha ̉i 
tuân thu ̉ các quy đi ̣nh chung 
về an toa ̀n và pho ̀ng chống tai 
na ̣n cu ̉a cơ quan lâ ̣p pháp.

� NGUY HIỂM
Lưu ý một nguy cơ co ́ thê ̉ xảy ra 
ngay lâ ̣p tưć dâ ̃n đến thương 
tích hoăc̣ chê ́t ngươì.
� CA ̉NH BA ́O
Lưu ý mô ̣t ti ̀nh huô ́ng nguy hiê ̉m 
có thể xảy ra dâ ̃n đến thương 
tích hoăc̣ chê ́t ngươì.
� THÂ ̣N TRỌNG
Lưu ý mô ̣t ti ̀nh huô ́ng nguy hiê ̉m 
có thê ̉ xa ̉y ra để có thê ̉ gia ̉m nhẹ 
thương tổn.
CHU ́ Ý
Lưu ý mô ̣t ti ̀nh huô ́ng nguy hiê ̉m 
có thể xảy ra để có thể dâ ̃n đến 
thiê ̣t hại.

� NGUY HIÊ ̉M
Nguy cơ điện giật.
 Trươć mọi hoạt động bảo 

dươñg và ba ̉o trì, tăt́ thiết bi ̣ 
và tháo ô ̉ căḿ.

 Các thao tác sưả chưã va ̀ 
thao tác trên ca ́c chi tiê ́t điện 
chỉ đươc̣ phép thưc̣ hiê ̣n bởi 
dịch vụ kha ́ch ha ̀ng ủy quyền.

 Trươć khi vận hành, kiểm tra 
độ ho ̉ng của dây dâ ̃n nguô ̀n 
điện với phi ́ch căḿ. Dây dẫn 
nguô ̀n điện phải đươc̣ thay 
ngay lâ ̣p tưć bởi dịch vu ̣ 
kha ́ch hàng / chuyên gia kỹ 
thuâ ̣t đươc̣ uy ̉ quyền. Không 
vận hành thiết bi ̣ với dây dẫn 
nguô ̀n điện đã ho ̉ng.

 Không sử dụng các chất tẩy 
rửa có tính ăn mòn, thủy tinh 
hoặc tất cả các chất tẩy rửa 
có mục đích! 

 Không nhúng bộ phận máy 
vào nước!

 Không mang theo dây điện / 
vận tải. 

 Không được kéo các cạnh 
sắc hay vát ngọn của dây 
điện. 

 Không được rút phích cắm 
bằng cách kéo dây điện ra 
khỏi ổ điện. 

� CA ̉NH BA ́O
 Thiết bị này chỉ được kết nối 

với một ổ cắm điện đã được 
cài đặt bởi một thợ điện theo 
tiêu chuẩn IEC 60.364.

 Kết nối thiết bị vào dòng điện 
xoay chiều.  Điện áp nguồn 

Chú ý an toàn

Mức độ nguy hiểm

Các thành phần điện
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điện phải phù hợp với điện áp 
quy định trên biển hiệu. 

 Vì lý do an toa ̀n, vê ̀ cơ ba ̉n 
chu ́ng tôi khuyê ́n ca ́o nên vận 
ha ̀nh thiết bị thông qua mô ̣t 
công tăć ba ̉o vê ̣ do ̀ng điện lô ̃i 
(tối đa 30 mA).

 Khi vận hành dây điện, phải 
kéo/ điều khiển dứt khoát 
thiết bị. 

� NGUY HIỂM
 Để bao bi ̀ tránh xa tâ ̀m tay tre ̉ 

em, vi ̀ chu ́ng có nguy cơ gây 
ngạt!

� CA ̉NH BA ́O
 Không đươc̣ phép để trẻ em 

hoăc̣ nhưñg ngươì chưa qua 
đào ta ̣o vâ ̣n ha ̀nh thiết bị.

 Thiết bi ̣ na ̀y không pha ̉i là để 
cho nhưñg ngươì có hạn chê ́ 
về thê ̉ châ ́t, gia ́c quan hoăc̣ 
tinh thâ ̀n hoăc̣ thiê ́u kinh 
nghiê ̣m và/hoăc̣ thiê ́u hiê ̉u 
biết sư ̉dụng, trư ̀phi họ đươc̣ 
giám sát bởi một ngươì kha ́c 
để đảm bảo an toa ̀n hoăc̣ ho ̣ 
đươc̣ hươńg dẫn ca ́ch sư ̉
du ̣ng thiết bị và qua đó hiê ̉u 
đươc̣ nhưñg nguy cơ có thê ̉ 
xảy đến. 

 Trẻ em chỉ sử dụng thiết bị khi 
chúng trên 8 tuổi và nếu có 
một người chịu trách nhiệm 
giám sát chúng về sự an toàn 
hoặc đã nhận được các 
hướng dẫn về cách sử dụng 
thiết bị và hiểu được các rủi ro 
có thể xảy ra. 

 Trẻ em không đươc̣ phe ́p 
chơi đùa với thiê ́t bị.

 Giám sát tre ̉ em để đảm ba ̉o 
chu ́ng không chơi đùa với 
thiê ́t bi ̣.

 Khi làm sạch và bảo dưỡng, 
người sử dụng phải có sự 
giám sát.

� THÂ ̣N TRỌNG
 Khi thiết bị được nghỉ trong 

thời gian dài, phải tắt/ bật thiết 
bị tại công tắc chính hoặc rút 
phích cắm điện ra. 

 Không bao giờ bâ ́t câ ̉n với 
thiết bi ̣, cho đến khi nó hoạt 
động.

 Tắt thiết bị sau khi sử dụng 
hoặc trước khi lau chùi / bảo 
dưỡng và rút dây nguồn ra.

CHU ́ Ý
 Không được hút khi không có 

bộ lọc vì thiết bị có thể bị hư 
hỏng. 

 Bảo vệ thiết bị chống lại thời 
tiết khắc nghiệt, độ ẩm và 
nhiệt cao. 

Thao tác an toàn
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� NGUY HIỂM
Nguy cơ cháy nổ! 
 Cấm vâ ̣n ha ̀nh ta ̣i khu vưc̣ có 

kha ̉ năng nổ.
 Không hút các khí dễ gây 

cháy hoặc nổ, chất lỏng hoặc 
bụi! 

 Không hút bụi kim loại phản 
ứng (ví dụ Nhôm, Magie, 
Kẽm)! 

 Không hút axit pha loãng 
hoặc kiềm! 

 Không hút các vật đang cháy 
hoặc đang âm ỉ! 

� CA ̉NH BA ́O
Nguy cơ bị thương! 
 Không hút gần đầu bằng vòi 

phun và ống hút. 
� THÂ ̣N TROṆG
 Để tránh tai nạn hoặc thương 

tích trong quá trình vận 
chuyển, phải chú ý khối lượng 
của thiết bị (xem dữ liệu kỹ 
thuật). 

� THÂ ̣N TRỌNG
 Trươć tâ ́t ca ̉ ca ́c hoạt động 

với hoăc̣ trên thiết bi ̣ để tránh 
bị thương ti ́ch hoăc̣ ho ̉ng do 
đánh rơi thiê ́t bi ̣.

� THÂ ̣N TRỌNG
 Các thiê ́t bi ̣ an toa ̀n dùng để 

ba ̉o vê ̣ ngươì sư ̉du ̣ng và 
không đươc̣ phép thay đổi 
hoăc̣ biê ́n đổi.

Nguy cơ khác Tính ổn định

Các thiết bị an toàn
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1 Bánh xe
2 Phích cắm điện
3 Nút cuộn cáp
4 Vị trí dừng
5 Tay cầm
6 Nút tắt/ mở
7 Bảo vệ bộ lọc HEPA
8 Bộ lọc HEPA
9 Xử lý
10 Hút
11 Ống hút co duỗi được
12 Điều chỉnh ống hút co duỗi được
13 Bàn chải nội thất
14 Dụng cụ cọ rửa khe
15 Đòn bẩy chuyển đổi

16 Đầu hút sàn
* tùy thuộc vào thiết bị

17 Ống hút
18 Nhả nút đối với ống hút
19 Bình chứa bụi
20 Cửa van bình chứa bụi
21 Nhả nút đối với bình chứa bụi

Mô tả thiết bị
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Hình minh họa 
 Phun vòi có ống mềm vào khuôn mở hút.
 Kéo ép để loại bỏ mũi khóa và cổ ống hút.

Hình minh họa 
 Tay cầm và ống hút co duỗi được gắn lại và ăn 

khớp với nhau. 
 Vòi phun sàn và ống hút co duỗi được gắn lại và ăn 

khớp với nhau.

Hình minh họa 
 Điều chỉnh chính xác ống hút co duỗi được và điều 

chính ống hút co duỗi được tới độ dài mong muốn. 

Hình minh họa 
 Để ngừng hoặc rút ngắn thời gian gián đoạn công 

việc, gắn vòi phun sàn vào giá đỡ hãm trên bảng 
điều khiển phía sau. 

Hình minh họa 
 Dây điện giữ và rút phích cắm. Chèn phích cắm 

vào ổ cắm.

Hình minh họa 
 Công tắc trên thiết bị.

Hình minh họa 
 Sức hút sẽ diễn ra ở bộ phận hút: 

- Hút mở, hút thấp
- Hút đóng, hút cao

Điều chỉnh lực hút phù hợp với tình trạng hút:
 Sức hút thấp – Đối với rèm cửa, đồ dệt may, đồ 

nội thất bọc đệm, gối
 Sức hút trung bình – Đối với thảm bẩn vừa/ thảm, 

thảm chất lượng cao. 
 Sức hút cao nhất – Đối với sàn cứng, thảm quá 

bẩn và thảm dày

 Làm rỗng bình chứa bụi chậm nhất khi đánh dấu - 
MAX -. 
Xem chương "Làm rỗng bình chứa bụi".

Ghi chú quan trọng!  Máy sẽ tự động tắt khi xảy ra 
nguy cơ quá nhiệt. Tắt nguồn và rút dây nguồn. Việc 
thiết lập bộ lọc phải được thay đổi để đảm bảo vòi phun 
sàn, ống hút co duỗi được hoặc ống hút không bị tắc.  
Sau khi khắc phục lỗi, phải làm mát ít nhất 1 giờ cho 
thiết bị sau đó mới đưa vào sử dụng tiếp. 

 Bàn chải quét bụi: để làm sạch nhẹ nhàng nội thất 
và các đồ vật nhạy cảm, phủi bụi cho sách, lỗ thông 
hơi trong ô-tô và các bộ phận khác. 

 Dụng cụ hút khe: đối với các cạnh, mối nối và bộ 
tản nhiệt. 

Hình minh họa 
 Chèn tay cầm vào phụ kiện mong muốn cho đến 

khi nó dừng lại.
Lưu ý: Các phụ kiện cũng có thể được sử dụng cùng 
với ống hút co duỗi được đính kèm. 

Hình minh họa 
 Thảm dày và thảm lót chân:

Lựa chọn vị trí chuyển mạch như sau: 

Hình minh họa 
 Các bề mặt cứng: 

Lựa chọn vị trí chuyển mạch như sau:

Hình minh họa 
 Tắt thiết bị và rút phích cắm.

Hình minh họa 
 Nhấn nút quay lại cáp. Cáp tự động chạy vào máy.

Hình minh họa 
 Móc vòi phun sàn vào bệ đỡ hãm trên bảng điều 

khiển phía sau và ấn vào vị trí khóa.

 Giữ thiết bị để vận chuyển, mang tay cầm và cất ở 
vị trí khô ráo.
Lưu ý: Ống hút co duỗi được được khuyến nghị 
nên chèn hoàn chỉnh trước đó. 

Dịch vụ

Vận hành

Các phụ kiện hút
Sử dụng các phụ kiện

Các phụ kiện chuyển mạch

Vòi phun sàn có thể điều khiển được

Kết thúc hoạt động

Vận chuyển, lưu trữ
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CHU ́ Ý
– Trước khi vận hành thiết bị, tắt máy và rút phích 

cắm của máy hút bụi!
– Chỉ sử dụng thiết bị nếu tất cả bộ lọc và bình chứa 

bụi đã được lắp. 
Nếu không có thể gây hư hỏng cho động cơ.

– Các bộ lọc bị hỏng mà không còn làm sạch được 
nữa thì phải thay mới. 

Hình minh họa 
Làm rỗng bình chứa bụi chậm nhất khi đánh dấu - MAX 
-. 

Hình minh họa 
 Ấn cửa van và xả hết bình chứa bụi.

Hình minh hoạ 
 Để bình chứa bụi xa thùng rác.

Bấm cần khóa.
 Khi bình chứa bụi đã được làm trống, đóng nắp và 

cửa van.
 Lắp bình chứa bụi trở lại máy và gắn kết với nhau.
Lưu ý
Khi lắp, đảm bảo lắp đúng vị trí của bình chứa bụi.

Làm sạch thùng xoáy để tránh nhiễm bẩn tổng thể.

Hình minh họa 
 Ấn cửa van và xả hết bình chứa bụi.

Hình minh họa 
 Vặn ngược chiều kim đồng hồ bình chứa bụi để 

hiển thị trên màn hình biểu tượng mở khóa.

 Tháo bình chứa bụi.

Hình minh họa 
Để làm sạch nhanh:
 Làm sạch thùng xoáy bằng một miếng bọt biển 

mềm và lau sạch bằng miếng vải ẩm. 

Hình minh họa 
Để làm sạch sâu:
 Tháo rời thùng xoát và làm sạch bộ lọc cũng như 

vòng đệm dưới vòi nước chảy.
Lưu ý
Bình chứa bụi cũng có thể làm sạch dưới vòi nước 
chảy.
CHU ́ Ý
– Không được nhúng thùng xoáy trong nước.
– Không rửa các bộ phận bằng chất tẩy rửa hoặc 

nước đang sôi.
– Hãy để thùng xoáy và bình chứa bụi khô hoàn toàn 

trước khi lắp vào. 

Hình minh họa 
 Đóng nắp bình chứa bụi theo chiều kim đồng hồ để 

hiển thị trên màn hình biểu tượng khóa.
 Lắp bình chứa bụi trở lại máy và gắn kết với nhau.

Phải cọ rửa bộ lọc bảo vệ động cơ hàng tuần hoặc khi 
thấy có bụi bẩn.
Bộ lọc bảo vệ động cơ phải được đặt phía trong bên 
trên bình chứa bụi.

Hình minh họa 
 Ấn cửa van và xả hết bình chứa bụi.

Hình minh họa 
 Tháo chốt và mở nắp.
 Sẽ thấy bộ lọc bảo vệ động cơ.

Hình minh họa 
 Hãy chèn bọt xốp từ khung vào.
 Chèn bọt xốp cùng nước rửa ấm (tối đa 40°C).
 Rửa bọt xốp và súc kỹ, sau đó làm khô trong không 

khí. 
CHU ́ Ý
– Vòng đệm bọt xốp không được cọ trong máy giặt và 

không được làm khô bằng máy sấy tóc. 
– Không rửa các bộ phận bằng chất tẩy rửa hoặc 

nước đang sôi. 
– Chèn bọt xốp trước khi chèn để khô hoàn toàn 

trong máy (ít nhất 24 tiếng). 

 Chèn bộ lọc bảo vệ động cơ bằng vòng đệm bọt 
xốp trong bình chứa bụi vỏ. 

 Bảo vệ đúng vị trí.
 Lắp bình chứa bụi trở lại máy và gắn kết với nhau.

Lọc khí thải sạch.
Lưu ý
 Làm sạch bộ lọc HEPA khi nhìn thấy bẩn.
 Bảo vệ bộ lọc HEPA tránh hư hại
CHU ́ Ý
Bộ lọc HEPA bị hư hỏng khi làm sạch không đúng cách.
– Cọ rửa dưới vòi nước chảy chỉ khi nào cần thiết, 

không chà xát hoặc cọ mạnh. 
– Không được cọ bộ lọc trong máy giặt và không 

được làm khô bằng máy sấy tóc.
– Không rửa các bộ phận bằng chất tẩy rửa hoặc 

nước đang sôi.
– Hãy để bộ lọc khô hoàn toàn trước khi lắp vào máy 

(ít nhất 24 tiếng).

Hình minh họa 
 Lắp ngược chiều kim đồng hồ để đánh dấu biểu 

tượng mở
 Loại bỏ các bộ lọc HEPA. 
 Bộ lọc HEPA trong nước lạnh. 
 Sau khi  vệ sinh sạch, hãy lắc nhẹ nhàng để loại bỏ 

cặn bẩn hoặc nước dư thừa. 
 Cho phép phơi khô bộ lọc HEPA bằng nguồn nhiệt 

và ánh sáng trong không khí.  Bộ lọc HEPA phải 
khô trước khi lắp trở lại vào máy. 

 Bảo vệ theo chiều kim đồng hồ để đánh dấu biểu 
tượng khóa. 

Hình minh họa 
 Tay nắm và ống hút mềm có thể được tách ra để 

làm sạch.  Thực hiện bằng cách nhấn và kéo hai 
nút nhả ra. 

 Cắm lại và đóng vào với nhau để nối tay cầm và 
vòi. 

Làm sạch và bảo trì

Làm trống bình chứa bụi

Làm sạch thùng xoáy

Làm sạch bộ lọc bảo vệ động cơ

Bộ lọc HEPA

Các phụ kiện làm sạch
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Bảo lưu các thay đổi về kỹ thuật!

Thông số kỹ thuật

Loại

1.
19

8-
12

0.
0

1.
19

8-
13

0.
0

1.
19

8-
12

1.
0

1.
19

8-
13

1.
0

1.
19

8-
12

3.
0

1.
19

8-
12

2.
0

1.
19

8-
13

2.
0

Điện áp V 220 220 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Loại hiện hành Hz 50 50 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

Lớp bảo vệ II II II II II II II

Trọng lượng (không có phụ 
kiện)

kg 4,5 4,4 4,5 4,4 4,4 4,5 4,5

Bán kính hoạt động m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Thể tích chứa bụi hiệu quả l 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Kích thước

Chiều dài mm 396 396 396  396  396  396 396

Độ rộng mm 270 270  270  270 270 270 270

Độ cao mm 332 332 332 332 332 332 332

Mức tiêu thụ điện danh nghĩa W 1300 700 1300 700 700 1300 1300

Khoảng chân không kPa ≥ 19 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 19

Bộ lọc HEPA HEPA
 12

HEPA
 13

HEPA
 12

HEPA
 13

HEPA
 12

HEPA
 12

HEPA
 13

Mức công suất âm thanh LWA dB(A) 78 76 78 76 76 78 78
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เรียนลูกค้าผู้มีอุปการะคุณ
กอ่นใชง้านอปุกรณข์องทา่นเปน็คร้ัง
แรก 

โปรดอ่านและปฏิบัติตามคู่มือการใช้งานฉบับดั้ง
เดิมเล่มนี ้
และเก็บรักษาไว้สำหรับการใช้งานในภายหลัง 
หรือเก็บไว้สำหรับผู้ที่จะมาเป็นเจ้าของคนต่อไป

เครื่องดูดฝุ่นนี้มีวัตถุประสงค์สำหรับการใช้งานส่
วนบุคคลเท่านั้น 
และไม่ได้มีวัตถุประสงค์เพื่อใช้ในทางพาณิชย์
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายที่อาจเกิ
ดขึ้นจากการใช้งานที่ไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ 
หรือการใช้งานที่ไม่ถูกต้อง
ใช้เครื่องดูดฝุ่นเอนกประสงค์กับ:
 ชิ้นส่วนอะไหล ่ อุปกรณ์เสริม 
และอุปกรณ์เสริมพิเศษ 
ที่เป็นของแท้เท่านั้น

เครื่องดูดฝุ่นเอนกประสงค ์ไม่ เหมาะสำหรับ:
 การดูดที่ตัวคนหรือสัตว์
 การดูด:
สัตว์ตัวเล็ก ๆ (เช่น แมลงวัน แมงมุม ฯลฯ)
วัตถุที่เป็นอันตรายต่อสุขภาพ มีขอบคม ร้อน 
หรือคุกรุ่น
วัตถุเปียกชื้นหรือของเหลว
วัตถุที่ลุกติดไฟได้ง่าย 
หรือวัตถุและก๊าซที่นะเบิดได้

วัสดุบรรจุภัณฑ์เป็นวัสดุที่สามารถนำมารีไ
ซเคิลได้ 
โปรดอย่าทิ้งบรรจุภัณฑ์ร่วมกับขยะในครัว
เรือน 
แต่ให้นำบรรจุภัณฑ์เหล่านี้กลับมาใช้ใหม่
อุปกรณ์เก่าจะมีวัสดุมีคุณค่าท่ีสามารถนำม
ารีไซเคิลได้ ซ่ึงควรจะนำกลับมาใช้ใหม่ 
ดังน้ันโปรดกำจัดเคร่ืองท่ีเก่าแล้วผ่านระบบ

การรวบรวมท่ีเหมาะสม
คำแนะนำเก่ียวกับส่วนประกอบ (REACH)

สามารถดูข้อมูลล่าสุดเก่ียวกับส่วนประกอบได้ท่ี: 
www.kaercher.de/REACH

ตัวกรองฝุ่นทำจากวัสดุที่เป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อม
ตราบเท่าที่ยังไม่มีการดูดวัตถุที่ห้ามทิ้งร่วมกับข
ยะในครัวเรือนเข้าไปในตัวกรอง 
ก็จะสามารถกำจัดตัวกรองร่วมกับขยะครัวเรือนต
ามปกติได้

ในทุกประเทศจะมีการใช้เงื่อนไขการรับประกันที่
ออกโดยบริษัทจัดจำหน่ายที่เกี่ยวข้องของเรา 
เราจะดำเนินการแก้ไขความผิดปกติใด ๆ 
ที่เครื่องของท่านภายในระยะเวลาการรับประกัน
โดยไม่มีค่าใช้จ่าย 
ตราบเท่าที่มีสาเหตุมาจากข้อผิดพลาดเกี่ยวกับ
วัสดุและการผลิต ในกรณีการรับประกัน 
กรุณาติดต่อตัวแทนจำหน่ายของท่านหรือศูนย์บ
ริการลูกค้าใกล้ ๆ ที่ได้รับอนุญาต 
พร้อมใบเสร็จรับเงิน

สาขาของบริษัท KÄRCHER 
ยินดีที่จะช่วยเหลือท่าน 
หากมีข้อสงสัยหรือข้อผิดพลาด  
กรุณาดูที่อยู่ที่ด้านหลัง

ใช้เฉพาะอุปกรณ์เสริมของแท้และชิ้นส่วนอะไห
ล่ของแท้เท่านั้น 
ซึ่งจะได้รับการรับประกันอุปกรณ์ในการทำงานอ
ย่างปลอดภัยและไร้ปัญหา
สามารถดูข้อมูลเกี่ยวกับอุปกรณ์เสริมและชิ้นส่ว
นอะไหล่ได้ที่ www.kaercher.com

ขอบเขตการจัดส่งอุปกรณ์ของท่านจะแสดงดังภ
าพประกอบบนบรรจุภัณฑ ์
เมื่อแกะบรรจุภัณฑ์ออก 
กรุณาตรวจสอบความครบถ้วนสมบูรณ์ของสิ่งที่
บรรจุอยู่
หากอุปกรณ์เสริมขาดหายไปหรือหากมีความเสี
ยหายจากการขนส่ง 
กรุณาแจ้งให้ตัวแทนจำหน่ายของท่านทราบ

สารบัญ
หมายเหตุทั่วไป . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 5
คำอธิบายของเครื่อง . . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 9
การใช้งาน. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 10
การทำความสะอาดและการดูแลรักษา . . . . . . . TH 11
ข้อมูลทางเทคนิค . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 13

หมายเหตุทั่วไป
การใช้งานตามข้อบ่งใช้

การรักษาสิ่งแวดล้อม

การกำจัดตัวกรองฝุ่น

การรับประกัน

ฝ่ายบริการลูกค้า

อะไหล่

ขอบเขตการจัดส่ง
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ก่อนการใช้งานเครื่องขอ
งท่านเป็นครั้งแรก 

ให้อ่านหมายเหตุด้านความปลอดภั
ยนี้และปฏิบัติตาม 
เก็บหมายเหตุด้านความปลอดภัยนี้
ไว้สำหรับการใช้งานในภายหลัง 
หรือเก็บไว้สำหรับผู้ที่จะมาเป็นเจ้าข
องคนต่อไป
– ก่อนการทดสอบการใช้งานของเค
รื่องให้อ่านคู่มือการใช้งานเครื่อง
ของท่าน 
และสังเกตหมายเหตุด้านความป
ลอดภัยเป็นพิเศษ

– ป้ายเตือนและป้ายคำแนะนำท่ีติดอ
ยู่ที่เครื่องจะแจ้งให้ทราบถึงคำแ
นะนำที่สำคัญสำหรับการใช้งานอ
ย่างไม่มีอันตราย

– นอกจากคำแนะนำในคู่มือการใช้ง
านแล้ว 
จะต้องตระหนักถึงกฎระเบียบทั่ว
ไปเกี่ยวกับความปลอดภัยและกา
รป้องกันอุบัติเหตุที่ผู้บรรญัติกฎห
มายได้กำหนดไว้ด้วย

�อันตราย
แสดงถึงอันตรายคุกคามฉับพลัน 
ที่ทำให้เกิดการบาดเจ็บสาหัสหรือเ
สียชีวิต
� คำเตือน
แสดงถึงสถานการณ์อันตรายที่อาจเ
กิดขึ้นได้ 
ซึ่งอาจทำให้เกิดการบาดเจ็บสาหัส
หรือเสียชีวิต
� ระวัง
แสดงถึงสถานการณ์อันตรายที่อาจเ
กิดขึ้นได้ 
ซึ่งอาจทำให้เกิดการบาดเจ็บเล็กน้อ
ย
ข้อควรใส่ใจ
แสดงถึงสถานการณ์อันตรายที่อาจเ
กิดขึ้นได้ 
ซึ่งอาจทำให้เกิดความเสียหายต่อท
รัพย์สิน

�อันตราย
อันตรายจากไฟฟ้าดูด
 ก่อนดำเนินงานดูแลรักษาและงาน
บำรุงรักษาทั้งหมด 
ให้ปิดสวิตช์เครื่องและดึงปลั๊กไฟ
ออก

 งานซ่อมแซมและงานต่าง ๆ 
ที่ส่วนประกอบทางไฟฟ้า 
ต้องดำเนินการโดยฝ่ายบริการลู
กค้าที่ได้รับอนุญาตเท่านั้น

 ก่อนการใช้งานให้ตรวจสอบความ
เสียหายที่สายไฟและปลั๊กไฟ 
หากพบว่าสายไฟชำรุดเสียหาย 
ให้ฝ่ายบริการลูกค้าที่ได้รับอนุญ
าต / ผู้เชี่ยวชาญด้านไฟฟ้า 
ทำการเปลี่ยนทันที 
ห้ามใช้งานเครื่องที่มีสายไฟที่ชำ
รุดเสียหาย

หมายเหตุด้านความปลอดภั
ย

ระดับของอันตราย

ส่วนประกอบทางไฟฟ้า
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 ห้ามใช้สารขัดถ ู
สารทำความสะอาดแก้ว 
หรือสารทำความสะอาดเอนกประ
สงค์!

 ห้ามจุ่มเครื่องลงในน้ำ!
 ห้ามใช้สายไฟในการขนส่ง / 
ขนย้ายเครื่อง

 ห้ามดึงสายไฟผ่านขอบมีคม 
และไม่รัดสายไฟแน่นจนเกินไป

 ห้ามถอดปลั๊กออกจากเต้ารับโดย
การดึงที่สายไฟ

� คำเตือน
 อนุญาตให้เช่ือมต่อเคร่ืองกับจุดต่
อทางไฟฟ้าที่ติดตั้งโดยช่างไฟฟ้
าตามมาตรฐาน IEC 60364 
เท่านั้น

 เช่ือมต่อเคร่ืองกับไฟฟ้ากระแสสลั
บเท่านั้น 
แรงดันไฟฟ้าต้องตรงกับที่ระบุไว้
บนป้ายบอกประเภท

 เนื่องจากเหตุผลด้านความปลอด
ภัย 
โดยทั่วไปแล้วเราแนะนำให้ใช้งา
นเครื่องผ่านสวิตช์ตัดไฟอัตโนมั
ติชนิดป้องกันไฟรั่ว (สูงสุด 
30 mA)

 ในขณะใช้งาน 
ให้ดึงสายไฟออกจากเครื่อง / 
คลายสายไฟออกจากเครื่องให้ห
มด

�อันตราย
 เก็บแผ่นพลาสติกสำหรับการบรรจุ
หีบห่อให้พ้นมือเด็ก 
มีความเสี่ยงที่จะทำให้ขาดอากา
ศหายใจ!

� คำเตือน
 ห้ามมิให้เด็กหรือบุคคลท่ีไม่ได้รับ
การฝึกอบรม ใช้งานเครื่องนี้

 เคร่ืองน้ีมิได้ถูกออกแบบมาให้ใช้ง
านโดยบุคคลที่มีความสามารถท
างกาย ทางประสาทสัมผัส 
หรือทางสติปัญญา ที่จำกัด 
หรือขาดประสบการณ ์และ/
หรือขาดความรู ้
เว้นเสียแต่ว่าบุคคลเหล่านี้ได้รับ
การควบคุมดูแลโดยผู้ที่มีหน้าที่รั
บผิดชอบด้านความปลอดภัย 
หรือได้รับคำแนะนำวิธีการใช้งาน
เครื่องจากบุคคลที่มีหน้าที่ดังกล่
าว 
และได้เข้าใจถึงอันตรายที่เกิดขึ้
นได้ 

 อนุญาตให้เด็กใช้งานได้เม่ือเด็กมี
อายุเกิน 8 ปี 
และเมื่ออยู่ภายใต้การควบคุมดูแ
ลของบุคคลที่มีหน้าที่รับผิดชอบ
ในเรื่องความปลอดภัยของเด็กเ
ท่านั้น 
หรือเมื่อเด็กได้รับคำแนะนำเกี่ยว
กับวิธีการใช้งานเครื่องจากบุคคล
ดังกล่าว 
และเข้าใจถึงความเสี่ยงที่เกิดขึ้น
จากการใช้งาน 

 ห้ามไม่ให้เด็กเล่นกับเครื่อง
 สอดส่องดูแลเด็ก ๆ 
เพื่อให้แน่ใจว่าไม่มีเด็ก ๆ 
มาเล่นกับเครื่อง

 ไม่อนาุญาตให้เด็ก ๆ 
ดำเนินการทำความสะอาดและบ

การใช้อย่างปลอดภัย
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ำรุงรักษา 
โดยไม่มีการควบคุมดูแล

� ระวัง
 เม่ือหยุดพักการทำงานเป็นเวลาน
าน ให้ปิดสวิตช์ที่สวิตช์หลัก / 
สวิตช์เครื่อง 
หรือถอดปลั๊กไฟออก

 ตราบเท่าที่เครื่องทำงาน 
ห้ามทิ้งเครื่องไว้โดยไม่มีการคว
บคุมดูแลเด็ดขาด

 หลังการใช้งานทุกครั้ง 
และก่อนการทำความสะอาด / 
บำรุงรักษาทุกครั้ง 
ให้ปิดสวิตช์และถอดปลั๊กออก.

ข้อควรใส่ใจ
 ห้ามใช้ดูดโดยไม่มีตัวกรองเด็ดขา
ด มิเช่นนั้นเครื่องอาจเสียหายได้

 ปกป้องเคร่ืองจากสภาพอากาศท่ีรุ
นแรง ความชื้น และความร้อน

�อันตราย
เสี่ยงต่อการระเบิด!
 ห้ามใช้งานในบริเวณท่ีเส่ียงต่อกา
รเกิดระเบิด

 ห้ามดูดก๊าซ ของเหลว และฝุ่น 
ที่ระเบิดหรือเผาไหม้ได้!

 ห้ามดูดฝุ่นโลหะที่ทำปฏิกิริยาได้ 
(เช่น อะลูมิเนียม แมกนีเซียม 
หรือสังกะส)ี

 ห้ามดูดกรดและด่างท่ียังไม่ได้เจือ
จาง!

 ห้ามดูดวัตถุท่ีกำลังไหม้หรือกำลัง
คุกรุ่น!

� คำเตือน
เสี่ยงต่อการได้รับบาดเจ็บ!
 หา้มดูดในบรเิวณใกล้ศีรษะด้วยหั
วดูดและท่อดูด

� ระวัง
 ในการขนส่ง 
ต้องสังเกตน้ำหนักของเครื่อง 
(ดูที่ข้อมูลทางเทคนิค) 
เพื่อที่จะป้องกันอุบัติเหตุหรือการ
บาดเจ็บ

� ระวัง
 ให้ตรวจสอบความมั่นคงแข็งแรง 
ก่อนที่จะทำงานทั้งหมดโดยใช้เ
ครื่องหรือที่ทำงานท่ีตัวเครื่อง 
เพื่อป้องกันอุบัติเหตุหรือการชำรุ
ดเสียหายจากการตกของเครื่อง

� ระวัง
 ระบบป้องกันความปลอดภัยมีหน้า
ที่ปกป้องผู้ใช ้
และห้ามมิให้ทำการเปลี่ยนแปลง 
รวมทั้งห้ามหลีกเลี่ยงการใช้งาน

อันตรายอ่ืน ๆ

ความม่ันคงแข็งแรง

ระบบป้องกันความปลอดภัย
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1 ล้อหมุน
2 ปลั๊ก
3 ปุ่มม้วนสายเคเบิล
4 ตำแหน่งจอด
5 มือจับ
6 ปุ่มเปิด/ปิด
7 ฝาครอบตัวกรอง HEPA
8 ตัวกรอง HEPA
9 มือจับ
10 ตัวปรับแรงดูด
11 ท่อดูดแบบยืดหดได้
12 ตัวปรับท่อดูดแบบยืดหดได้

13 แปรงสำหรับเฟอร์นิเจอร์
14 หัวดูดสำหรับร่อง
15 คันเปลี่ยน
16 หัวฉีดพื้น

* ขึ้นอยู่กับอุปกรณ์
17 สายยางดูด
18 ปุ่มปลดล็อกสำหรับสายดูด
19 ที่เก็บฝุ่น
20 ฝาปิดที่เก็บฝุ่น
21 ปุ่มปลดล็อกสำหรับที่เก็บฝุ่น

คำอธิบายของเคร่ือง
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ภาพประกอบ 
 ต่อข้อต่อสายดูดลงในช่องเปิดสำหรับดูดให้เ
ข้าล็อก

 ในการถอด ให้กดตัวยึดเข้าหากัน 
แล้วดึงข้อต่อสายดูดออก

ภาพประกอบ 
 เสียบมือจับกับท่อดูดแบบยึดหดได้เข้าด้วยกั
นให้เข้าล็อก

 เสียบหัวดูดสำหรับพื้นกับท่อดูดแบบยึดหดไ
ด้เข้าด้วยกันให้เข้าล็อก

ภาพประกอบ 
 กดตัวปรับท่อดูดแบบยืดหดได้ 
และปรับท่อดูดแบบยึดหดได้ตามความยาว
ที่ต้องการ

ภาพประกอบ 
 ในการจอดหรือเม่ือหยุดการทำงานเป็นเวลาส้ั
น ๆ 
ให้เสียบหัวดูดลงในที่ยึดสำหรับการจอดซึ่ง
อยู่ทางด้านหลังของเครื่อง

ภาพประกอบ 
 จับสายไฟที่ปลั๊ก แล้วดึงออก 
เสียบปลั๊กลงในเต้ารับ

ภาพประกอบ 
 เปิดสวิตช์เครื่อง

ภาพประกอบ 
 สามารถปรับแรงดูดได้ที่ตัวปรับแรงดูด:

- ตัวปรับแรงดูดเปิด, แรงดูดน้อย
- ตัวปรับแรงดูดปิด, แรงดูดมาก

ปรับแรงดูดตามสถานการณ์การดูด:
 กำลังในการดูดต่ำ - สำหรับผ้าม่าน สิ่งทอ 
เฟอร์นิเจอร์ที่มีเบาะ หมอน

 กำลังในการดูดปานกลาง - สำหรับพรม / 
พื้นปูพรมที่สกปรกเล็กน้อย 
หรือพรมราคาแพง

 กำลังในการดูดสูงสุด - สำหรับพื้นแข็ง 
พรมและพื้นปูพรมที่สกปรกมาก

 ถ่ายที่เก็บฝุ่น 
อย่างช้าที่สุดเมื่อถึงเครื่องหมาย -MAX-
ดูที่บท "ถ่ายที่เก็บฝุ่น"

หมายเหตุที่สำคัญ!  
เครื่องจะปิดการทำงานโดยอัตโนมัติเมื่อมีความเ
สี่ยงที่จะเกิดภาวะอุณหภูมิสูงเกิน 
ปิดสวิตช์เครื่องและถอดปลั๊กออก 
ต้องแน่ใจว่าหัวดูดสำหรับพื้น 
ท่อดูดแบบยืดหดได้หรือสายดูด ไม่มีการอุดตัน 
หรือจำเป็นต้องเปลี่ยนตัวกรอง 
หลังการแก้ไขข้อผิดพลาด 
โปรดปล่อยให้เครื่องเย็นลงอย่างน้อย 1 ชั่วโมง 
จากนั้นเครื่องก็จะพร้อมใช้งานอีกครั้ง

 แปรงสำหรับเฟอร์นิเจอร:์ 
แปรงสำหรับเฟอร์นิเจอร:์ 
สำหรับการทำความสะอาดเฟอร์นิเจอร์และสิ่
งของบอบบางอย่างทะนุถนอม 
หรือการการดูดฝุ่นหนังสือ 
ช่องระบายอากาศในรถยนต ์ฯลฯ

 หัวดูดสำหรับร่อง: หัวดูดสำหรับร่อง: 
สำหรับขอบ ร่อง และที่ทำความร้อน

ภาพประกอบ 
 เสียบมือจับลงในอุปกรณ์เสริมท่ีต้องการจนถึ
งตำแหน่งหยุด

หมายเหตุ: 
สามารถใช้งานอุปกรณ์เสริมกับท่อดูดแบบยืดห
ดได้ที่เสียบอยู่ด้วยได้เช่นกัน

ภาพประกอบ 
 พรมและพ้ืนปูพรม:
เลือกตำแหน่งสวิตช์ดังต่อไปนี้:

ภาพประกอบ 
 พื้นที่แข็ง: 
เลือกตำแหน่งสวิตช์ดังต่อไปนี้:

การใช้งาน
การทดสอบการใช้งานของเคร่ือง

การดูดโดยใช้อุปกรณ์เสริม
ใช้อุปกรณ์เสริม

เปลี่ยนอุปกรณ์เสริม

สามารถสลับหัวดูดสำหรับพื้นได้
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ภาพประกอบ 
 ปิดสวิตช์เครื่องและถอดปลั๊กออก

ภาพประกอบ 
 กดปุ่มม้วนสายเคเบิล 
สายเคเบิลจะเข้าไปในเครื่องอย่างอัตโนมัติ

ภาพประกอบ 
 เสียบหัวดูดลงในท่ียึดสำหรับการจอดซ่ึงอยู่ท
างด้านหลังของเครื่อง และกดให้เข้าล็อก

 ในการขนย้ายให้จับที่มือจับ 
และเก็บรักษาในบริเวณแห้ง
หมายเหตุ: 
แนะนำให้เลื่อนท่อดูดแบบยืดหดได้เข้าไปใ
ห้หมดก่อน

ข้อควรใส่ใจ
– ก่อนการดำเนินงานทุกอย่างที่เครื่อง 
ให้ปิดสวิตช์เครื่องและถอดปลั๊กของเครื่องดู
ดฝุ่นออก!

– ให้ใช้เคร่ืองเม่ือติดต้ังตัวกรองท้ังหมดและท่ีเก็
บฝุ่นแล้วเท่านั้น
มิเช่นนั้นอาจเกิดความเสียหายที่มอเตอร์ได้

– ต้องเปล่ียนตัวกรองท่ีชำรุดซ่ึงไม่สามารถทำคว
ามสะอาดได้อีกต่อไป

ภาพประกอบ 
ถ่ายที่เก็บฝุ่น อย่างช้าที่สุดเมื่อถึงเครื่องหมาย -
MAX-

ภาพประกอบ 
 กดฝาปิดแล้วดึงที่เก็บฝุ่นออกมา

ภาพประกอบ 
 ถือที่เก็บฝุ่นไว้เหนือถังขยะ
กดก้านล็อก

 ทันทีที่ถ่ายที่เก็บฝุ่นแล้ว ให้ปิดฝา 
ฝาปิดจะเข้าล็อก

 ใส่ที่เก็บฝุ่นกลับเข้าไปในเครื่องให้ลงล็อก
หมายเหตุ
ในการใช้งาน 
ให้ตรวจสอบว่าที่เก็บฝุ่นอยู่ในตำแหน่งที่ถูกต้อง

ทำความสะอาดตัวแยกแบบไซโคลนเมื่อมีสิ่งปน
เปื้อนหยาบ

ภาพประกอบ 
 กดฝาปิดแล้วดึงที่เก็บฝุ่นออกมา

ภาพประกอบ 
 หมุนฝาท่ีเก็บฝุ่นทวนเข็มนาฬิกา 
เพื่อให้เครื่องหมายแสดงที่สัญลักษณ์ปลดล็
อก

 ถอดที่เก็บฝุ่นออก

ภาพประกอบ 
สำหรับการทำความสะอาดแบบเร็ว:
 ทำความสะอาดตัวแยกแบบไซโคลนด้วยฟอง
น้ำนุ่ม แล้วเช็ดที่หลังด้วยผ้าเปียก

ภาพประกอบ 
สำหรับการทำความสะอาดอย่างละเอียดถี่ถ้วน:
 ถอดแยกตัวแยกแบบไซโคลน 
แลว้ทำความสะอาดตะแกรงกับแหวนโดยใช้
น้ำก๊อก

หมายเหตุ
สามารถทำความสะอาดที่เก็บฝุ่นโดยใช้น้ำก๊อก
ได้เช่นกัน
ข้อควรใส่ใจ
– อย่าจุ่มตัวแยกแบบไซโคลนลงในน้ำ
– อย่าล้างช้ินส่วนด้วยสารทำความสะอาดหรือน้ำ
เดือด

– ปล่อยให้ตัวแยกแบบไซโคลนและท่ีเก็บฝุ่นแห้
งดี ก่อนที่จะใส่ลงในเครื่อง

ภาพประกอบ 
 หมุนฝาท่ีเก็บฝุ่นตามเข็มนาฬิกา 
เพื่อให้เครื่องหมายแสดงที่สัญลักษณ์ล็อก

 ใส่ที่เก็บฝุ่นกลับเข้าไปในเครื่องให้ลงล็อก

ล้างตัวกรองป้องกันมอเตอร์ทุกสัปดาห์ 
หรือเมื่อมองเห็นความสกปรก
ตัวกรองป้องกันมอเตอร์จะอยู่ในเคส 
เหนือที่เก็บฝุ่น

ภาพประกอบ 
 กดฝาปิดแล้วดึงที่เก็บฝุ่นออกมา

สิ้นสุดการใช้งาน

การขนย้าย การเก็บรักษา

การทำความสะอาดและการดูแลรักษา

ถ่ายที่เก็บฝุ่น

ทำความสะอาดตัวแยกแบบไซโคลน

ทำความสะอาดตัวกรองป้องกันมอเตอร์
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ภาพประกอบ 
 ปลดล็อกฝาปิด แล้วเปิดฝา
 ถอดตัวกรองป้องกันมอเตอร์ออก

ภาพประกอบ 
 นำชิ้นส่วนโฟมออกจากกรอบ
 ล้างชิ้นส่วนโฟมในน้ำอุ่น (สูงสุด 40°C)
 ชำระล้างชิ้นส่วนโฟมอย่างละเอียดถี่ถ้วน 
แล้วตากลมให้แห้ง

ข้อควรใส่ใจ
– ห้ามทำความสะอาดช้ินส่วนโฟมในเคร่ืองซักผ้
าเด็ดขาด 
และห้ามทำให้แห้งโดยใช้ที่เป่าผม

– อย่าล้างช้ินส่วนด้วยสารทำความสะอาดหรือน้ำ
เดือด

– ปล่อยชิ้นส่วนโฟมไว้จนแห้ง (อย่างน้อย 
24 ชั่วโมง) ก่อนที่จะใส่ลงในเครื่อง

 ใส่ตัวกรองป้องกันมอเตอร์พร้อมช้ินส่วนโฟม
ลงในส่วนบนของท่ีเก็บฝุ่น

 ปิดฝาให้เข้าล็อก
 ใส่ที่เก็บฝุ่นกลับเข้าไปในเครื่องให้ลงล็อก

ตัวกรองเพื่อให้ลมที่เป่าออกมีความบริสุทธิ์
หมายเหตุ
 ทำความสะอาดตัวกรอง HEPA 
เมื่อมองเห็นความสกปรก

 เปลี่ยนตัวกรอง HEPA เมื่อชำรุดเสียหาย
ข้อควรใส่ใจ
อาจเกิดความเสียหายต่อทรัพย์สินเมื่อทำความ
สะอาดตัวกรอง HEPA ไม่ถูกต้อง
– เม่ือจำเป็นให้ทำความสะอาดด้วยน้ำก๊อกเท่าน้ั
น ห้ามขัดถูหรือใช้แปรง 

– ห้ามทำความสะอาดตัวกรองในเคร่ืองซักผ้าอย่
างเด็ดขาด 
และห้ามทำให้แห้งโดยใช้ที่เป่าผม

– อย่าล้างช้ินส่วนด้วยสารทำความสะอาดหรือน้ำ
เดือด

– ปล่อยตัวกรองไว้จนแห้ง (อย่างน้อย 
24 ชั่วโมง) ก่อนที่จะใส่ลงในเครื่อง

ภาพประกอบ 
 หมุนฝาทวนเข็มนาฬิกา 
เพื่อให้เครื่องหมายแสดงที่สัญลักษณ์ปลดล็
อก

 ถอดตัวกรอง HEPA ออก
 ชำระล้างตัวกรอง HEPA ด้วยน้ำก๊อกที่เย็น
 หลังการทำความสะอาดให้เขย่าอย่างระมัดระ
วัง 
เพื่อกำจัดสิ่งสกปรกที่ยังเหลืออยู่และน้ำส่ว
นเกิน

 ตากตัวกรอง HEPA 
ของแหล่งกำเนิดแสงและแหล่งกำเนิดความ
ร้อนให้แห้ง ใส่ตัวกรอง HEPA 
ลงในเครื่องเมื่อแห้งแล้วเท่านั้น

 หมุนฝาตามเข็มนาฬิกา 
เพื่อให้เครื่องหมายแสดงที่สัญลักษณ์ล็อก

ภาพประกอบ 
 สามารถแยกมือจับและสายดูดออกจากกันได้
เพื่อทำความสะอาด หรือเมื่ออุดตัน 
โดยให้กดตัวปลดล็อก 2 ตัว 
และดึงออกจากกัน

 ในการเชื่อมต่อมือจับและสายดูด 
ให้เสียบเข้าด้วยกันจนเข้าล็อก

ตัวกรอง HEPA

ทำความสะอาดอุปกรณ์เสริม
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อาจมีการเปลี่ยนแปลงทางเทคนิค!

ข้อมูลทางเทคนิค

ประเภท
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แรงดันไฟฟ้า V 220 220 220-
240

220-
240

220-
240

220-
240

220-
240

ประเภทกระแสไฟ Hz 50 50 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60

ประเภทการป้องกัน II II II II II II II

น้ำหนัก 
(ไม่รวมอุปกรณ์เสริม)

กก. 4,5 4,4 4,5 4,4 4,4 4,5 4,5

รัศมีการดำเนินการ ม. 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

ปริมาตรจริงของที่เก็บฝุ่น ลิตร 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

ขนาด

ความยาว มม. 396 396 396  396  396  396 396

ความกว้าง มม. 270 270  270  270 270 270 270

ความสงู มม. 332 332 332 332 332 332 332

การใช้พลังงานที่ระบุ W 1300 700 1300 700 700 1300 1300

สุญญากาศ kPa ≥ 19 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 16 ≥ 16 ≥ 19 ≥ 19

ตัวกรอง HEPA HEPA 
12

HEPA 
13

HEPA 
12

HEPA 
13

HEPA 
12

HEPA 
12

HEPA 
13

ระดับกำลังเสียง LWA dB(A) 78 76 78 76 76 78 78
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ت فنية!نحتفظ بحقنا في إجراء تعديلا

البيانات الفنية

الطراز
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240-240220-240220-240220-240220-220220220فولتالجھد الكھربائي

505050/6050/6050/6050/6050/60ھرتزنوع التيار

IIIIIIIIIIIIIIفئة الحماية

4,54,44,54,44,44,54,5كغمالوزن (بدون الملحقات)

7,57,57,57,57,57,57,5ممدى العمل

0,60,60,60,60,60,60,6لترحجم خزان الغبار بشكل فعال

بعادالأ

396396 396 396 396396396ممالطول

270270 270 270 270  270 270ممالعرض

332332332332332332332ممرتفاعالا

1300700130070070013001300واطسميك الطاقة الااستھلا

19≥ 19≥ 16≥ 16≥ 19≥ 16≥ 19≥ كيلو باسكالتفريغ حد أدنى 

HEPAHEPA 12HEPA 13HEPA 12HEPA 13HEPA 12HEPA 12HEPA 13فلتر 

A(78767876767878ديسيبل (LWAمستوى قوة الصوة 
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تنبيه
هاز وسحب القابس هاز، يجب إيقاف تشغيل الجقبل إجراء أي أعمال على الج–

قبس!من الم
هاز إذا كان الفلتر وخزان الغبار مركبان فقط.كن استخدام الجيم–

رك. سوف يتسبب ذلك بحدوث أضرار بالمحوإلا
كن تنظيفه. يمعطل والفلتر الذي لاديد الفلتر الميجب أن يتم تج–

صورة 
.MAXمة تفريغ خزان الغبار، أقصى وقت عند الوصول الى العلا

صورة 
.الضغط على القفل وإخراج خزان الغبار

صورة 
.وضع خزان الغبار فوق حاوية القمامة

قم بتفعيل ذراع التأمين.
.بمجرد أن يتم تفريغ خزان الغبار، يجب غلق الغطاء حتى يثبت القفل
ًا.إعادة تركيب خزان الغبار وتثبيته جيد

إرشاد
عند التركيب يجب الحرص على المكان الصحيح لخزان الغبار.

قم بتنظيف الفرازة الدوارة عند وجود اتساخات خشنة.

صورة 
.الضغط على القفل وإخراج خزان الغبار

صورة 
مة الى إدارة غطاء خزان الغبار بعكس عقارب الساعة حتى تشير العلا

رمز الفتح.

.إزالة خزان الغبار

صورة 
للتنظيف السريع:

 تنظيف الفرازة الدوارة باستخدام إسفنجة لينة وبعد ذلك مسحھا بقماشة
رطبة.

صورة 
للتنظيف الدقيق:

.فك الفرازة الدوارة وتنظيف المصفاة والحلقة تحت الماء المتدفق
إرشاد

يمكن تنظيف خزان الغبار أيضا تحت الماء المتدفق.
تنبيه

اء.عدم غمر الفرازة الدوارة بالم–
غلي.اء المعدم غسل القطع باستخدام مواد التنظيف أو الم–
هاز.فيف الفرازة الدوارة وخزان الغبار جيدا قبل تركيبهما في الجتج–

صورة 
مة الى إدارة غطاء خزان الغبار باتجاه عقارب الساعة حتى تشير العلا

قفال.رمز الإ
ًا.إعادة تركيب خزان الغبار وتثبيته جيد

غسل فلتر حماية المحرك أسبوعيا أو عند ظھور اتساخات مرئية.
يتواجد فلتر حماية المحرك في الجھاز فوق خزان الغبار.

صورة 
.الضغط على القفل وإخراج خزان الغبار

صورة 

.تحرير القفل وفتح الغطاء
.إزالة فلتر حماية المحرك

صورة 
طار.إخراج قطعة المادة الرغوية من الإ
) مئوية كحد أقصى).40غسل قطعة المادة الرغوية بالماء الفاتر°
.غسل قطعة المادة الرغوية جيدا ثم تجفيفھا في الھواء الطلق

تنبيه
فيفها ق بالغسالة وعدم تجطلاادة الرغوية على الإعدم تنظيف قطعة الم–

باستخدام مجفف الشعر.
غلي.اء المعدم غسل القطع باستخدام مواد التنظيف أو الم–
 ساعة 24هاز (ف جيدا قبل تركيبها في الجادة الرغوية حتى تجترك قطعة الم–

قل).على الأ

 تركيب فلتر حماية المحرك مع قطعة المادة الرغوية في الجزء العلوي
لخزان الغبار.

.تثبيت الغطاء
ًا.إعادة تركيب خزان الغبار وتثبيته جيد

فلتر لھواء العادم النقي.
إرشاد

 تنظيف فلترHEPA.عند وجود اتساخات مرئية 
 استبدل فلترHEPA.في حالة وجود أضرار 

تنبيه
.HEPAاطئ لفلتر ل التنظيف الخادية من خلاضرار المالأ

نساب، واحرص على عدم حكه أو اء المت الماجة تحقم بالتنظيف عند الح–
تنظيفه بالفرشاة. 

فيفه باستخدام ق وعدم تجطلاعدم تنظيف الفلتر بالغسالة على الإ–
مجفف الشعر.

غلي.اء المعدم غسل القطع باستخدام مواد التنظيف أو الم–
قل). ساعة على الأ24هاز (ترك الفلتر حتى يجف جيدا قبل تركيبه في الج–

صورة 
مة الى رمز الفتح.إدارة الغطاء بعكس عقارب الساعة حتى تشير العلا
 إخراج فلترHEPA.
 اشطف فلترHEPA.بالماء الجاري النقي 
تساخات قم برج الفلتر بحذر بعد التنظيف حتى يتم التخلص من أية بقايا للا

والماء الزائد عن الحد.  
 اترك فلترHEPAًا عن مصادر الضوء والحرارة.  يجف في الھواء بعيد

 أعد تركيبه في الجھاز.HEPAبعد أن يجف فلتر 
قفال.مة الى رمز الإإدارة الغطاء باتجاه عقارب الساعة حتى تشير العلا

صورة 
 يمكن فصل المقبض وخرطوم الشفط من أجل التنظيف أو في حالة

نسداد. للقيام بذلك اضغط وسيلتي التحرير واخلع المقبض من خرطوم الا
الشفط.

ًلربط المقبض وخرطوم الشفط أدخلھما في بعضھما ثم ثبتھما جيدا.

الصيانة والعناية

تفريغ خزان الغبار

تنظيف الفرازة الدوارة

تنظيف فلتر حماية المحرك

HEPAفلتر 

تنظيف الملحقات التكميلية

74 AR



 –

صورة 
.تثبيت دعامات خرطوم الشفط في فتحة الشفط
زالته، ينبغي ضغط رأس القفل على بعضه البعض ثم سحب دعامات لإ

خرطوم الشفط.

صورة 
.تركيب المقبض وماسورة الشفط المتداخلة في بعضھما البعض ثم تثبيتھما
رضية وماسورة الشفط المتداخلة في بعضھما البعض ثم تركيب الفوھة الأ

تثبيتھما.

صورة 
.تعديل ماسورة الشفط المتداخلة ثم ضبطھا حسب الطول المرغوب

صورة 
 عند ركن أو إيقاف التشغيل ولو لفترة وجيزة، ينبغي تعليق الفوھة

رضية في سنادة التوقف على الجھة الخلفية للجھاز.الأ

صورة 
 مسك كابل التوصيل الرئيسي بالقابس ثم سحبه. ينبغي توصيل قابس

الشبكة في مقبس التوصيل.

صورة 
.قم بتشغيل الجھاز

صورة 
:يتم ضبط قوة الشفط عن طريق منظم قوة الشفط

- منظم قوة الشفط مفتوح، قوة الشفط منخفضة
- منظم قوة الشفط مغلق، قوة الشفط عالية

ً :شياء التي يتم تنظيفها للأموءامة قوة الشفط وفقا
ثاث المنجدة  للستائر والمنسوجات وقطع الأنخفضةقوة الشفط الم

والوسادات
للسجاجيد المتسخة بعض الشيء / لموكيت قدرة الشفط متوسطة - 

والسجاجيد العالية القيمة.
رضيات الصلدة والسجاجيد وقطع الموكيت  للأقوة الشفط القصوى

المتسخة بشدة.

مة تفريغ خزان الغبار، أقصى وقت عند الوصول الى العلاMAX.
انظر فصل "تفريغ خزان الغبار".

ًتنبيه ھام!  في حالة وجود خطر السخونة المفرطة. يتوقف الجھاز أوتوماتيكيا
رضية أوإيقاف الجھاز وخلع قابس الشبكة. تأكد من عدم انسداد الفوھة الأ

ماسورة الشفط المتداخلة أو خرطوم الشفط وتأكد كذلك من ضرورة تغيير الفلتر.
قل وبذلك يكونح الخلل، يجب ترك الجھاز يبرد لمدة ساعة على الأبعد إصلا

 للتشغيل مرة أخرى.الجھاز جاھزاً

غراض الحساسة ثاث والأ: للتنظيف المحافظ لقطع الأثاثفرشاة قطع الأ
وإزالة التراب عن الكتب وفتحات التھوية في السيارة وغيرھا

للحواف، الشقوق وأجھزة التدفئةفوھة الشقوق :

صورة 
.إدخال المقبض في الملحقات المرغوبة حتى النھاية

ًإرشاد  استخدام الملحقات بإدخالھا بماسورة الشفط المتداخلة.: يمكن أيضا

صورة 
السجاجيد والموكيت:

اختر وضع المفتاح كما يلي:

صورة 
سطح الصلدةالأ :

اختر وضع المفتاح كما يلي:

صورة 
.أوقف الجھاز واسحب قابس الشبكة

صورة 
ً  إلى داخل الجھاز.اضغط على زر لف الكابل. فليتف الكابل أوتوماتيكيا

صورة 
رضية في سنادة التوقف الموجودة بظھر الجھاز قم بتعليق فوھة الأ

واضغطھا إلى وضع الثبات.

.أمسك الجھاز من مقبض الحمل عند نقله وقم بتخزينه في مكان جاف
: ينصح أن يتم إدخال ماسورة الشفط المتداخلة بصورة كاملة قبلإرشاد

نقل الجھاز وتخزينه.

ستخدامالا

التشغيل

الشفط باستخدام الملحقات التكميلية

استخدام الملحقات

تغيير الملحقات

رضية قابلة للتركيب العكسيالفوھة الأ

إنھاء التشغيل

نقل الجھاز وتخزينه
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تعجلا1
قابس الشبكة2
زر لف الكابل3
يقافوضع الإ4
مقبض  5
يقافزر التشغيل/الإ6
HEPAغطاء فلتر 7
HEPAفلتر 8
مقبض9

منظم قوة الشفط10
ماسورة شفط متداخلة11
ضبط ماسورة الشفط المتداخلة12
ثاثفرشاة قطع الأ13
فوھة الشقوق14
ذراع تحويل15

رضيةفوھة الأ16
 للتجھيز* تبعاً

خرطوم الشفط17
زر تحرير القفل لخرطوم الشفط18
خزان الغبار19
قفل خزان الغبار20
زر تحرير خزان الغبار21

وصف الجھاز
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 تتوافر لديهم سية أو العقلية أو من لاالح
شراف عليهم  الإ إذا تمعرفة إلابرة و/أو المالخ

من قبل شخص مختص بأمنهم 
متهم أو بعد حصولهم على تعليمات وسلا

من هذا الشخص بشأن كيفية استخدام 
خطار الناشئة عن ذلك. هاز والأهذا الج

هاز، إلاطفال باستخدام الجغير مسموح للأ 

ت إشراف إذا كانوا فوق سن الثامنة، أو تح
متهم، أو بعد شخص يختص بأمنهم وسلا

أن يحصلوا من هذا الشخص على تعليمات 
خطار هاز والأبشأن كيفية استخدام الج

الناشئة عن ذلك.
هاز.طفال بالعبث بالج يسمح للألا
طفال لضمان عدم ينبغي مراقبة الأ

هاز.عبهم بالجتلا
طفال بعملية التنظيف  يجوز أن يقوم الألا

شراف عليهم. الإ إذا تموالصيانة إلا
åتنويه
 في حالة توقف التشغيل لفترات طويلة

فتاح هاز عن طريق الماحرص على إيقاف الج
جهزة و قم بخلع قابس الرئيسي / مفتاح الأ

التيار من الشبكة الكهربائية.
ًا كان هاز طالما مراقبة الجيجب عليك دائم

هاز قيد التشغيل.الج
هاز وفصله من قابس الشبكة يجب غلق الج

ا بعد كل استخدام وقبل كل عملية نهائيً
تنظيف أو صيانة.

تنبيه
فإن ذلك يجب عدم الشفط بدون فلتر، وإلا 

هاز.قد يضر بالج
هاز من ظروف الطقس قم بحماية الج

رارة.الشديد والرطوبة والح

ãخطر
نفجار!خطر الا

ماكن هاز في الأيحظر نهائيا تشغيل الج
نفجار.القابلة للا

نفجار أو  تشفط الغازات القابلة للالا
تربة!حتراق، أو السوائل والأالا

عدنية التفاعلية تربة الم تشفط الألا
اغنيسيوم أو الزنك)!لومنيوم والم(كالأ

ركزة!حماض والعناصر الم تشفط الألا
دخنة!ترقة أو المشياء المح تقم بشفط الألا
åذيرتح

صابة!خطر الإ
تشفط باستخدام الفوهة أو ماسورة لا 

الشفط بالقرب من الرأس.
åتنويه
هاز لتجنب وقوع احرص على مراعاة وزن الج

حوادث أو إصابات أثناء النقل (انظر البيانات 
التقنية).

åتنويه
هاز أو قبل إجراء أية أعمال على الج

باستخدامه احرص على توفير الثبات 
للجهاز للحيولة دون تعرضه للحوادث أو 

صابات.الإ

åتنويه
مان على حماية هيزات الأتعمل تج

ت ستخدم وغير مسموح بإدخال تعديلاالم
ستغناء عن وظائفها.عليها أو الا

مخاطر أخرى

ضمان ثبات الجھاز

مةإرشادات السلا
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مة يرجى قراءة إرشادات السلا
هازكم، هذه قبل أول استخدام لج

رشادات.  لهذه الإهاز وفقاًثم التعامل مع الج
مة هذه حتفاظ بإرشادات السلاكما يرجى الا

حق أو للمالك التالي.ستخدام اللاللا
قم بقراءة دليل التشغيل للجهاز قبل بدء –

التشغيل، ويرجى بشكل خاص مراعاة 
مة.إرشادات السلا

رشادية تتضمن اللوحات التحذيرية والإ–
هاز إرشادات مهمة حول وجودة على الجالم

من.التشغيل الآ
رشادات الواردة في دليل وة على الإعلا–

التشغيل هذا يجب عليك مراعاة القواعد 
وادث والتي مة والوقاية من الحالعامة للسلا

شرع.يحددها الم

ãخطر
دوث التي باشرة وشيكة الحاطر المنتباه إلى المخالا

قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب 
في الوفاة.

åذيرتح
اطر وقد تؤدي فها المخنتباه إلى مواقف قد تحالا

إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
الوفاة.

åتنويه
تمل والذي قد طير المحوقف الخنتباه إلى المالا

يؤدي إلى إصابات بسيطة.
تنبيه

تمل والذي قد طير المحوقف الخنتباه إلى المالا
يؤدي إلى أضرار مادية.

ãخطر
خطر التعرض لصدمة كهربائية.

 قبل القيام بجميع أعمال العناية والصيانة
هاز وسحب قابس الشبكة.يجب إيقاف الج

حات والعمل صلاغير مسموح بإجراء الإ
دمة  لخهاز إلاكونات الكهربائية بالجبالم

عتمدة.ء المالعملا

 يجب التحقق من عدم وجود تلفيات بوصلة
سلك التوصيل الرئيسي وقابس الوصل 

وجود به وذلك قبل التشغيل في كل مرة. الم
احرص فورا على استبدال وصلة سلك 

التوصيل الرئيسي التالفة عن طريق خدمة 
 عتمدة/ فني كهربائي مختص. لاء المالعملا

هاز بواسطة سلك تقم بتشغيل الج
توصيل رئيسي تالف.

تستخدم أداة كاشطة أو زجاج  أو منظف لا 
ستخدام.متعدد الا

اء!هاز في الم تغمر الجلا
هاز في كابل التوصيل  تقم بوضع/نقل الجلا

الرئيسي.
ادة واف الح تسحب كابل الشبكة على الحلا

 تضغط عليه بشدة.ولا
قبس عن  تسحب قابس الشبكة من الملا

طريق السحب على كابل الشبكة.
åذيرتح
هاز بأي دائرة غير مسموح بتوصيل الج

كهربائية سوى تلك التي يقوم بتركيبها 
كهربائي مختص ويكون ذلك وفقا للمعيار 

IEC 60364.

بتيار متردد فقط. هاز إلا يتم توصيل الجلا 
ا مع قيمة يجب أن يكون جهد التيار متوافقً

دونة على لوحة الصنع.هد المالج
سباب أمنية ننصح بشكل أساسي لأ

هاز عبر مفتاح قطع الدائرة بتشغيل الج
 30لل (بحد أقصى الكهربائية لتيار الخ

مللي أمبير).
 عند التشغيل اسحب/فك كابل الكهرباء

اما.هاز للخارج تممن الج

ãخطر
ًا عن متناول احفظ رقائق التغليف بعيد

ختناق!طفال، خطر الاالأ
åذيرتح
هاز من قبل غير مسموح بتشغيل الج

.دربينطفال أو غير المالأ

ستخدام من هاز غير مخصص للاهذا الج
شخاص محدودي القدرات البدنية أو قبل الأ

مةإرشادات السلا

درجات الخطر

المكونات الكھربائية

منالتعامل الآ
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عزيزي العميل
ستخدام المنزليھذه المكنسة الكھربائية الشاملة مخصصة للا

ي أغراض تجارية.فقط وليست مخصصة لأ

ستخدام المنزلي فقط وليستھذه المكنسة الكھربائية الشاملة مخصصة للا
ي أغراض تجارية.مخصصة لأ

ستخداملن تتحمل الشركة المنتجة مسئولية أي أضرار محتملة قد تحدث نتيجة للا
غير المطابق للمواصفات أو التشغيل الخاطئ. 

 مع المكونات التالية:  تستخدم المكنسة الكھربائية الشاملة إلالا
صلية.ضافية الأصلية أو الملحقات الإصلية أو الملحقات الأقطع الغيار الأ

ستخدامات التالية: صالحة للاغيرالمكنسة الكھربائية الشاملة 
شخاص أو الحيوانات.شفط الأ
تي:شفط الآ

الكائنات الصغيرة (مثل الذباب، والعناكب، إلخ).
المواد الضارة بالصحة أو المواد ذات الحواف الحادة أو المواد الساخنة أو

المتوھجة. 
المواد الرطبة أو السائلة.
شتعال أو المواد المتفجرة والغازات.المواد القابلة لسرعة الا

ستخدام.  يرجى عدم التخلص منمواد التغليف قابلة للتدوير وإعادة الا
العبوة في سلة القمامة المنزلية ولكن عليك بتقديمھا للجھات المختصة

بإعادة تدوير القمامة.
عادة التدويرجھزة القديمة على مواد قيمة قابلة لإتحتوي الأ

جھزةستفادة منھا. لذا، قم بالتخلص من الأستخدام والتي يجب الاوالا
القديمة بما يتوافق مع نظم التجميع المناسبة.

)REACHإرشادات حول المكونات (
نترنت:  تجد المعلومات الحالية حول المكونات في موقع الإ

www.kaercher.de/REACH

تم صنع فلتر الغبار من مواد صديقة للبيئة.
متصاص والتي يحظر إلقائھا في سلة تحتوي على أية مواد قابلة للاطالما أنھا لا

القمامة المنزلية، يمكنك التخلص منھا في سلة القمامة المنزلية العادية. 

في كل دولة تسري شروط الضمان التي تضعھا شركة التسويق المختصة التابعة
لعطال التي قد تطرأ على جھازك بدون مقابل خلاج الألنا.  نحن نتولى علا

عطال ناجم عن وجود عيب في الموادفترة الضمان طالما أن السبب في ھذه الأ
أو في الصنع. في حالة استحقاق الضمان، توجه من فضلك بقسيمة الشراء إلى

ء معتمد.أقرب موزع أو مركز خدمة عملا

يسر فرع شركة كيرشر أن يقدم لك المساعدة إذا كانت لديك أية استفسارات أو
في حالة حدوث أعطال.

صلية، والتيصلية وقطع الغيار الأاقتصر على استخدام الملحقات التكميلية الأ
ت.لاختلا من الاتضمن تشغيل الجھاز بشكل آمن وخالٍ

تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع الغيار عبر موقع الويب:
www.kaercher.com.

ت الجھاز التي يتم تسليمھا. تأكد عند فتحتوجد على العلبة صورة لمشتملا
الصندوق من وجود كافة المحتويات.

وفي حالة نقص أية ملحقات أو اكتشاف أي تلف بھا بسبب النقل يرجى إخطار
البائع.

إرشادات عامة

ستخدام المطابق للتعليماتالا

حماية البيئة

التخلص من فلتر الغبار

الضمان

ءخدمة العملا

قطع الغيار

المحتويات التي يتم تسليمھا
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http://www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



ОФИЦИАЛЬНЫЙ ДИЛЕР В УКРАИНЕ:
storgom.ua

ГРАФИК РАБОТЫ:
Пн. – Пт.: с 8:30 по 18:30
Сб.: с 09:00 по 16:00
Вс.: с 10:00 по 16:00

КОНТАКТЫ:
+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

Детальное описание товара:
https://storgom.ua/product/pylesos-karcher-vc-3-premium.html
Другие товары: https://storgom.ua/bytovye-pylesosy.html 
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